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Фантастический рассказ
Гаральда Бергстэдта‚—

автора романа „Александсрсеп“ и
легенды „Праздник Поргена.“ (Изда-

ние „Всемирной Литературы“).

I.

Я хорошо его помню.
Миниатюрного человечка аристо—

кратической внешности, пля кото-
рого все и всябыли как бы пустым
пространством; сухонького и вы-
лощенного; с глазами 3a стеклами
йенснэ‚ с пенсцэ в облаках сигар-
ного дыма. ' '
Он был курортный гость в ca-

мом разгаре сезона, a fl—CKprHHf/i
репетитор в местечке. _
Сам не знаю по какому поводу

И, кто его знает, с какою целью,
HO это он завязал знакомство, про—
тянул мне Однажды Ha улице—
осторожно—руку. Я, как сейчас,
вижу эту гладенькую ручку, такую
хрупкую, изящную в моеи неуклю-
жей плебейской лапище.
Помню, я потом долго шаркал и

тер свои руки, словно выскабливая
из них ощущение чего-то диковинно
приторно-сладкого. '

П.

Мы стали соседями.
Я снимал в боковой улице ман-

сарду у вдовы булочника, владели-
цы четырех котов.,

‹
t
А

_ рассказывала,

ЧС. Датского перевод
А. Ганзен.

‚Иллюстрации Н. Ушина.

Он переехал из отеля ко вдове
сапожника, как раз напротив. Ха!
Достопримечательное зрелище: чо-
порныи господинчик, с ног до го—
ловы в шелку, ютится в___таком ло-
гове нищеты.
Но y Hero было свое хозяйство,

и необыкновенное, /что то вроде
лаборатории, a это не всякому квар-
тирному хозяину по вкусу. Иногда
он выходил на солнце в длинном
белом халате мыть и прополаски-
вать свои колбы и реторты—с ca-
мым свирепым видом.
Нац Чем он работал?, Кто его

знает? В отеле он был Записан
графом и профессором. Три-четыре
Дня подряд мы с вдовой булочника
наблюдали, как он возвращался ДО-
мой в сопровождении мальчика из
мясной лавки, тащившего 3a ним
огромные куски говядины или ба—
ранины.
Моя невеста, больничная сиделка,

что главный врач
считал его’хирургом, который прак-
тикуется Ha кусках мяса.

Раз я. видел, как две важные ба—
рыни аттаковали его расспросами.
Но он только улыбался —- безуко—

, ризненно любезною улыбкою свет—
ского человека —и начал головой.
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Последние дни он стал подмани-
вать к себе молоком бездомных
кошек.
— Какой“ то зловещий у него

вид‚—заявила моя вдовушка; у нее,
видно, сердце защемило от страха
3a своих четырех кисок.

III.
Я попал в члены правления Одно-

го народного кружка как раз пе-
ред устройством большого празд-
ника—гулянья. Пришлось самому
бегать по местечку и расклеивать
афиши‚—экономия была необхоцима,
`а никто другой не соглашался pa-
ботать паром. Затем я взобрался
на триумфальную арку, чтобы 06—
вить ее ельником и увенчать ко—
роной из цветов вереска.

—— Однако! Графская корона!—
послышался внизу насмешливый го—
лосок.—В вице ‚благородного доп—
пинга для нашего дорогого, пробу—
ждающегося народа? Не правда ли?
Я не нашелся, что ответить, a

потому покраснел и продолжал по-
стукивать молотком.
— Ну-ну1—хихикнул он и вскоре

засеменил дальше. ›
Через полчаса OH! возвращался

назад.
—— Как! Вы все еще торчите там,

наверху?
Ясно было, что ему хотелось 3a-

вязать разговор, но я не простил
ему „дорогого пробуждающегося
народа“.
— А вам желательно что ли ca-

момудприложить руку?——колко capo?
сил я. ‘
Он с комическим испугом пожал

плечаМИ.
—— Вам что нибудь платят за это

занятйе?——опять задал он вопрос,
немного morons],

—— А вам платят за TO, что' вы
стоите там внизу 11 надрываете
свои легкиеР—щелкнул ;] его опять.

—-— Простите, сударь, ———восклик-
нул он,—я задал глупыи вопрос.

И он усмехнулся, приподнял
шляпу и ушел. '
Но на другой. стало быть, день

он остановил меня на улице и при-
.rnacun 3aI‘IIflHYTb К нему.,

‘)
0

IV.

011 напел свой длинный белый
халат и “провел меня в задНюю ком—
нату. '
— Вот здесь моя мастерская,

где я работаю... по своему, на
благо возлюбленного человечества,
тоже не получая за все свои хло—
поты ни гроша медного.
Я ожидал увидеть ножи, ведра

крови, полотенца в кровавых пят—
нах, a передо мною сверкали стек—
лом сотни колб, пробирок и реторт,
банки .и бутылки со всевозможными
жидкостями и кислотами. На одном
блюде лежал огромный ростбиф, 3
Ha столе возле, Ha свинцовой бу—
мажке, щепотка ярко-синего порош-
ку; в воздухе странно пахло чем то
в: роде гелиотропа.

—— Вы алхИмик?—спросил я.
-—— Был... работал над „облагоро—

жением“ металлов, как вы, дорогой
друг, работаете над „облагороже-
ниемі“ возлюбленного человечества.
Но M011 опыты завели меня на но—
в’ые пути, и B ОДИН прекрасный день
я сам себя озадачил одним откры-
тием, о котором мои счастливые
современники еще ничего не ве-
дают.
Он усмехаясь потер руки.
—— Вот как!—_ Что же вы откры-

ли?—спросил я. ` _ ~
—— Увы, старую истину, что вся-

кая плоть бренна, 11a еще в боль—
шей степени, чем воображает наш
самоуверенный род людской.
Он указал порошок. Я было хо-

тел потрогать его кончиком мизин-
ца, но граф с быстротой молнии
оттолкнул мою руку. .-

—— С ума вы сошли!.. Да, стоило
бы дать вам дотронуться...——захи-
хикал 0H, поглядывая на меня.—
Что, однако, 3a странное. необъяс—
нимое чувство—симпатия!—процол-

`. жал он. ———Никогда до сих пор не
имел я друга, поверенного; я_ едва
знаю ваше имя и тем не менее го-

товлюсь сейчас посвяТить вас в ca-
мую замечательную тайну с тою
же инстинктивной уверенностью,
с какою юноша впервые берет пе—
вушку или оса—паразит находитк
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кому присосаться. Странно, не
правда ли?.. По‚калуй это величай-
-шая загадка бытия.—Ну‚ a теперь
глядите во все глаза, дружок!
Он почти торжественно засучил

рукава, согнул бумажку с порошком,
быстрым мягким движением высы—
пал содержимое на свежий, сочный
ростбиф…“ и тут произошло нечто
неописуемое.
Я только что успел схватить гла—

зом лазоревую щепотку порошка
11a багровом фоне говяпины, как B
ту же секунду на месте мяса _за-
жипел какой то водоворот, закру-
тился миниатюрный смерч... и мясо
исчезло, на тарелке осталась лишь
серая пыль, прах, укладывавшийся
холмиком и распространявший во—
круг запах гелиотропа‚ столь силь— '
ный, что y меня сделалось сердце—
биение.

—— С ЭТИМ _покончено‚—-с тихим
клокочущим смешном проговорил
он.——Геперь смотрите сюда.
Он протянул руку за окно и

сорвал ветку бузины, темнозеленую,
сочную, но всю густо облепленную
жирными травяными вшами. Он с
отвращением положил ее на тарелку
и чуть чуть посыпал порошком...

Пуф—ф... Повеяло ‚гелиотропом,
и—елистья, стебель, вши—вся мер—
зость разом пропала, претворилась
в кучку ‚чистенькой пыли, праха.

.- He правда ли своеобразный
взрыв?—спросил он.—Бесшумный,
.всеразрушающий‚_катастрофический
Для всякой живой ткани—поскольку
ц кусок сырого бычачьего мяса'
можно назвать живым. Следовало
бы, конечно, проделать опыт нап
живым быком. Как вы думаете, не
пойти ли нам вечерком в поле. вы—

.СЫПЗТЬ пакетик ПОРОШКУ на ОДНУ
из коров арендатора?
Признаюсь, явозмутился, запро-

`тестовал.
—— Ну,полно‚—возразил он.——Из

праха взятый B 11an 11 обратится;
`арендатор знал это, когда покупал
ИК; кроме ТОГО, y HCI‘O ИХ не одна,
a ЦЗЛЫХ ПЯТНЗЦЦЗТЬ.

Представьте! Он успел пересчи-
"ran: CT'dIlO.
— Неужели вы действительно?
.5

—— Всенепременно. Самого огром—
рого быка мы заставим исчезнуть,
как мыльный пузырь... Никому и в
голову не придет, куда девался
бык, раз никто не увидит, как это
случилось... Стало быть экспери-
мент вполне безопасен.——Что? Если
явится нечаянный свидетель, напри—
мер‚—-—сам арендатор... Что ж, нам
стоит только посыпать и его порош—
ком, чтобы избавиться от него на—
всегда, и.. этою доброго человека
избавить от всех земных горестей.
Суконький человечек кинул это

добавление с мягкой аристократи-
ческой невозмутимостью, как будто
ему все было дозволено. Я же, как
истинный сын наропа, воспитанный
в страхеи гнете за'кона, напротив,
чуть не задохся при одной мысли..

—— Увы3—вздохнул он,—6y111: y
нас под рукой хоть кошка! ’
— H{113a2?—11c11y1‘a11110 восклик-

нул я. Теперь то 'я понял, с какой
Целью он заманивал кошек молоком.
Четыре жирных кота Моей вдовуш—
ки серьезно рисковали попасть в
беду.

—— Да как их поймаешь, этих
проворных бестий! Они, пожалуй,
симпатическим путем чуют, что их
собираются ‚,пульвернзовать“, аим
это вовсе не улыбается. Вот, если
бы мадам Меллер добыла нам хоть
одну... Эй, мадам Меллер!
Вошла мадам Меллер, придурко-

ватая неряха, тугоухая разиня, ко—
фейница, мать восьмерых слабоум—
ных ребят, из которых Двое уже
угодили B приют для идиотов. Боль—
шие очки на носу, a 113. шее—от
самого ворота платья ДО уха—ту-
беркулезная язва.

’—— Достаньте нам кошку!—отры-
висто приказал он, относясь к ней
словно к какому то клоуну на арене
жизни. . _ .

—-— Плошку? Плошку?——переспро—
сила она и прИнялась шарить на
этажерке так, что полки затряслись,
слетела на пол газета 11 целая ко-
робочка порошку опрокинулась ба—
бе прямо на голову.
Я расслышал крик вскочившего

профессора... Увилел голубые пятна
)

-
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и полоски порошку Ha белой коже
головы пол жирными черными во—
лосами... А потом сероватый смерч
взвился с пола к потолку и осел
небольш'ой кучкой праха, распро-
страняя улушливыи` запах гелио—
тропа, от которого попымался звон
'B ymax. -

—— Благодарю, не ожидал1—про—
изнес' он.—Вот тебе и мадам Мел`—
лер _взорваласв!..

. Сердце мое неистовоколотилось
B груди от ужаса: погибла ведь
жизнь человеческая! А он стоял
себе с улыбочкой и с видом жи—
вейшего интереса сказал: _

-— Изумительно, все таки, даже
гребенка, и та исчезла, и шлепан-'
цы! Понимаете?
— Мама1Мама1—позвала из кор-

рилора старшая Дочка мадам Мел-
лер, восемнадцатилетняя девушка,
гнусавая от полипов B носу.—Мамы
у Bac' нет? _простодушно просуну-
Ha она голову B дверь.
—- Ах ты, какая оказия! Пыли

то сколько 'насело! Не прийти ли
с метелкой? '

—— Пожалуйста,—ответил он.
—— Hy, знаете ли!..——воскликнул

я.——-Вець это ее собственная мать...
- Тише1—шепнул он, схватив

меня за руку.—Или и вам захоте—
лось отправиться тою же Дорогой?
Я окаменел. Думаю, что и с Ba-

ми, дорогой читатель, было бы
то же.

Девушка принесла метелку и сор-
ную лопатку, & немного погодя уне—
сла на лопатке собственную мать.
—— Скажите сами, что же оста-

валось нам Делать иначе?—зашеп-
Tan он.—3аявить о происшествии.
Рассказать? Кому? Ни одна живая
душа B мире нам бы не поверила.
Мадам Меллер исчезла. Это факт.
И разве это не Лучший исход Для
нее самой, откровенно говоря? Да
лучше было бы и ее бедной почке
отправиться 3a ней следом.
Он сухо, отрывисто засмеялся.

Он ведь был аристократ, турист,
курортный гость…. .А я—всего на
всего учитель... Вдобавок я был
знаком смадам Меллер давно‚в те—
чение многих лет беседовал с нею...

‚..

!

Смерть застигла ее как раз пом`
среди несовсем грамотно составлен"-
ной фразы:

—-— Не может быть, чтобы что-
могло взять, на как будто пропасть,.
словно„.
ДОГОВОРИТЬ ей не пришлосьг-м

на нее посыпался порошок...
И она исчезла.

v.
Я плохо спал в ту ночь.
Я ведь так часто слышал нап от-г

крытой могилой великолепную фор-з
мулу: „из праха взята всякая плоть
и B прах обратится“, и все таки.…
увидеть воочью, как живое суще—
ство исЧезает, рассыпается прахом…
Это сиЛьно потрясло меня, недавно`
помолвленного молодого человека,
полногосил‚брызжущегозлоровьемг
Но затем меня заняла более ин-

тересная мысль: что теперь будет
Делать полиция?.. Бедная мадам
Меллер, так неосторожно провалив—_
шаяся B другой мир или во всяком.
случае .простившаяся со здешним!„.
Ни опна посторонняя душав го—-
родне не интересовалась ею, пока
она была жйва, но ее непостижи-
мое исчезновение, несомненно, пре-
вратит все местечко B HOTpeBomeH—~~
ный муравейник.
Чего доброго и меня вызовут

для дачи показаний. Что же мне-
тогда говорить?
Посоветуюсь завтра с моей неа

вестоі’д когда она вернется из болв-
ницы. Что она скажет?

VI.

Ho этого я так никогда и не
узнал. . "
Попытаюсь рассказать о том, что

случилось... Это ведь было уже так
давно! _
Горолок был взволнован. Повсюду

мелькали полицейские кэпи с золо—
тым галуном.
Возвращаясь веЧером домой с по-

следнего урока, я зашел под ворот.?
пережлать дождик, и тут со мнои
заговорил наш пастор:
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который она сама зажгла...

—— Ваша невеста у вас?
—-— А вот Пойдемте вместеи увидим.
В кухне, на газовой камфорне,

шинели на сковородке четыре кот-
летки.

—- Дорогая2—весело крикнул я,
проходя в комнату, но сразу оста-
новился, как вкопанный. В нос мне
ударило острым запахом гелио-
тропа, a посреди комнаты на полу
серела кучка пыли... такая малень—
кая… o-o, такая крохотная... поп
“стулом же блестела закатившаяся
туда пустая жестяная коробочка,
в которой я принес помой щепотку
порошку — показать своеи невесте.
—— Удивительно, как сильно пах-

нут эти гелиотропы ——сказал па—
стор‚——- но фрекен Хэст здесь не
guano”.

C этими словами он ступил сво—
ими мокрыми сапогами на малень—
кую кучку праха... Ha то, что оста—
лось от всей той доброты и пре—
данности, к которой я был так
привязан здесь на земле.

—— Ну, делать нечего, я еще успею
‹: ней повидаться‚———сказал он уходя.
Но я уже не слышал его шагов.

Я упал возле этой кучки праха,
которая, как я отлично понимал, 3a
пять минут до этого говорила, жила,
дышала, ждала меня и желала мне
›только Добра.
Я лежал на полу, плакал, ласкал

прах, припадал к нему щекой, пере—
бирад его пальцами... но он оста—
вался холодным, безжизненным.
У меня не осталось в памяти ни
легкого вздоха, ни вскрика удивле-
ния, который она, может быть,
испустила, когда открыла коробочку
и... о, нет, нет?..
А вон там... там, на стуле… ее

дождевой плащ, еще мокрый от
дождя. Смоченный той дождевой
тучкой, что оросила ее последний
путь домой...
В скадках занавесей как будто

притаился ее звонкий смех... и слы-
шите1—в кухне еще жарилисъ,
шинели на огне котлетки...` на огне,

шинели
так оживленно, как будто она неви-
димкой стояла возле и перевора-
чивала их на сковородке...

9

Я снял сковородку с огня, но не
решился потушить газ. Этот ого-
нек стал для меня как бы священ-
ным, как будто в нем теплилась
живая душа моей исчезнувшей
подруги.

VII.

Две недели я проболел; в мозгу
моем пылало безумие, и & брепил
порошком и газом, газом и порош—
ком. _
Я позволил вымести кучку пыли

на запретил тушить пламя газовой
горелки.
Две недели пролежал я, вперив

взгляц в маленькое пламя; в его
тихом шипеньи мне чуцилось послед—
нее прости моей уже не существо-
вавшей подруги. Наконец, в одно
прекрасное утро, моя экономная
хозяйка предложила моей сиделке
потушить газ, пока я сплю.
Я в тот—же момент очнулся от

своей премоты, но было уже слиш-
ком поздно. Пламя погасло. Тогда
я, несмотря Ha крики и протесты,
вскочил с постели, оделся и выбе-
жал из Дому. Потому что комната
показалась мне вдруг такой чужой
и холодном, как нора, вырытая
в сырой глине.
Я бродил по городу. Он пока-

зался мне опустевшим. Бродил по
окрестным лесам... и они показа-
лись мне пустынями.
Я видел на телеграфных столбах

размокшие от дождя клочья моих
старых афиш. И понять не мог,
как это y меня когда—либо хватало
охоты расклеивать их.
Дети играли. Я понять не мог,—

что 3a охота им играть.
Учителя шли в школу. Я постичь

не мог—какая им охота тащиться
туда.
В моей собственной душе погас

огонек, стало темно, холодно, пусто.
Не было смысла, ни цели, ни пла-
нов, ни улыбки. Ни по кого в мире
не было мне больше дела. Только
одному человеку мог я поверить
свою печаль—человеку с порошком,
моему молчаливому старому визави.

10



Map
Приключений.

r

K нему я и направился. Он при—
нял меня с распростертыми объя-
тиями... и как бы там ни было—
теперь я понимал его. Каждое слово.
Каждую горькую улыбку. Все сТало
ДЛЯ меня таким понятным, само
собою разумеемым.
— Поедем со мной,—предложил

он.——Все мои вещи уложены, все
сундуки готовы.
Этого пресыщениого, разочаро-

ванного аристократа теперь не
.узнать было. В нем появилось что—
то новое.... какое-то напряжение,
ожидание. Его всегда аккуратно
приглаженные седые волосы тор-
чали теперь вихрами по Стриндбер-
говски, а прежде вечно щурившиеся
глаза широко открылись И сверкали
оживлением, энергиеи. '

—— Мой долгий рабочий день кон—
чился‚-——заговорил он.—Я победил,
могу теперь отдохнуть, и затем—
мне остается лишь напрячь свои‘
последние силы, чтобы использо-
вать свою победу. Поедем со мной.
Слышите? Мы свами пара. Или вы
только и созданы на то, чтобы
силеть тут на потеть над какой—то
триумфальной аркой или бегать по
городу с горшком клейстера, 11a
созывать людей 11a собрания, на
которых умные все равно не быва-
10T, a глупые ничего не понимают?
Чего постигнете вы таким путем?

Ровно ничего! Только сделаете себя
посмешищем, которому не место
в порядочном обществе. _Бросьте
все это, слышите!
и глухи к доводам разума, такими
и останутся, даже если бы нам
удалось всех их пропустит";> через
гимназию, как пропускают мясо
сквозь колбасную машинку.
Мир становится ужасным... его

необходимо исправить, переделать,
это так‚——но ваш метод "никуда не
годится. Мой гораздо практичнее.

—— Какой——же это?——спросил я.
Его глаза лихорадочно сверкали.
— Порошок, —сказал он——Мой

порошок. Мы оставим в покое ста-
110 нашего милого арендатора. На
пажитях ‘мировой истории _ разгу—
ливают воды и быки поинтереснее.
надутые высокомерием, кровожад-

11

Люди глупы-

ные.——Едем! Едем вместе! Согла—
шайтесь! Мы будем творить миро—
вую историю. Мы одним мановее
нием руки будем придавать миру
более приличный вид!…
Я согласилсяд—я был так удру-

чен, измучен. С первою осеннего
бурею мы покинули купальное ме—
'стечко и понеслись на пароходе
к югу—к теплу, к пальіиам, в невет
домый, огромный мир.

VIII.

Взгляните‚-—сказал он мне.
- Мы сипелив уютном номере сзет
леными панелями, B незнакомом
отеле, в глубине континента. Двери
были заперты‚и перед нами лежала
целая кипа газет; все столбцы были
заполнены сообщениями о войнах,!
восстаниях, тирании и нищете. Он
собирал газеты во время нашей»
поездки и‚- прочитывая, делал от-
метки синим карандашом.

—— Взгляните, сколько тут под—
черкнуто имен. Большинство этих:. -‹
людей я знаю еще со времен моей
молодости, с тех пор, когда про-
буждающиеся народные массы были-
всколых'нуты первыми веяниями
свободы 11 бурями мятежа. Теперь
эти люди изменили 110:1v свободы.,
Теперь они сами подают пример
алчности, кровожадносттд, лезут
вверх 11 расталкивают всех локтя-

11. Bcex настоящих, талантливых,.
добрых, чутких 01111 оттеснили `
в сторону, придушили, пртшавили7
a сами протолкались на вершину,.
где ими одним за другим овладе—
вает мания величия. Это—циники..
Они уже не верят в возмездие.Р 1.1
недоступно чувство доброты, ими
движет только личная выгода. Ha .
этом листе я записал их имена…
Спрячьте хорошенько. Мы выезжаегш`
немедленно.

—— C кого—же мы начнем?—— спро-
сил я.
—— BOT с этого. С генерал—губер——

натора. Я знал его еще ребенком,
Отец-честолюбец, мать ——— больная—
бабочка‚ a этот избалованный маль-
чишка стал одним из самых свире-г
пых тиранов человечества.
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Подумайте, если-бы он проведал
про мой порошок, которым мог-бы
втихомолку, 6езкр'овно, —тихо и
мирно—„пульверизов'ать“ своих со—
перников, явных 11 тайных, поверь—
те мне: 011' He оставил-бы в живых
1111 ОДНОГО талантливого человека
в пределах досягаемости. Теперь
он сам будет номером первым... Ну,
едем!

1Х.

Мы мчались B экспрессе. Мы
приближались к столице генерал—
губернатора. В предместьи поезд
замедлил x011. Дождь лил как из
ведра.
На 01111011 113 площадей мы заме—

тйли что-то странное. Опустили
окошко купэ. Что-же это такое?

——- Это виселицы, —c11a3a:1 0111111
113 наших спутников, набивая себе
pr611y._Вчера повесили еще девя—
терых студентов. А эти—тот, что
посредине, композитор—из новых,
311aeTe-1111;a рядом, плинноборо-
Цып—профессор Истории.
Чой старый друг пожелтел ипо-

303011011, как мертвец.
—— Вот!———сухо сказал _он и ощу-

пал свою „пороховницу“.
--— Да, -—Ta11--же сухо отозвался

наш 00600011111111, и мы подкатили
к вокзалу.
Мы поехали прямо в старинный

дворец Карловингов, a вечером
сидели в опере, ряцом 0 пустою
пока ложей генерал—губернатора.
Итак, это должно было совер-

шиться...
Зрительный зал представлял раз—

душевную, сияющую гору вееров
и бриллиантов.

O, как они обмахивались3..'как
улыбались—в' то время, как девя-
теро смельчаковютуцентов болта—
лись поп- пролИвным доЖцем йа
виселицах.
Пол гром приветствий генерал—

губернатор занял свое место в ложе.
Мания величия светилась в его
взгляде, хотя ему не оставалось
11 Двадцати ..минут жизни, болвану.
В антракте мой Друг граф полу-
i3

чил аудиенцию в аванложе. Тихо
11 скромно скользнул он туда пол
махание вееров и гул голосов.
Так—же тихо и скромно вышел

оноттуда, сел возле меня‚распро-
страняя вокруг аромат гелиотропа ’
и пожал мне руку 11011 махание
вееров, гул голосов и сладостный_
рокот райской музыки—в честь ге
нерал-губернатора.

—— Что 0 ним сталось?-——сцро-
011:1 я.

——Тсс‚ —-111111111y:1 граф 11 хихик—
йул.——Лежит себе в уголке Ha ков-
ре. Больше никого не отправит на
виселицу. B нем не осталось ниче—
го внушающего страх‚` и завтра
его заберет пылесос.
В ту же ночь мы покинули сто-

лицу. Мы направлялись в купаль-
ное местечко на теплом морском
берегу—перевести пух после сво-
его всемирно-исторического подви—
га 11 B тихом уединении поздра—вить друг друга с освобождением
человечества.
Двое суток спустя, мы снова

сицели B отелев нашем номере
с зелеными панелями, и с напря—
женным интересоп взялись 3a ra-
зеты, чтобы узнать новости о рас-
крепощенном человечестве. Увы!
мы остались на этот раз сплиННЫМ
носом... .
Піепотка Кграфского порошку

развела большое волнение на по-
верхности океана событий, не...
В столицу немедленно прибыл

начальник генерального штаба 11 3a-
нял все улицы 11 присутственные
места орудиями и патрулями O! Это
был колоссальный 3M 11 ненасыт-
ная утроба. С горько перекошен-
ным ртом—не то от презрения ко
всему миру, не то от табачной
жвачки, a, может статься, от того
и другого вместе, человек, никогда
не терявший самообладания—ни
отжапризов любовниц, ни при рас-
стрелах толпы на площади...
Исчезновение губернатора при—

шлось ему как раз кстати, явилось
для Hero настоящим благодеянием
свыше. Он только того 11 ждал.
Генерал-губернатор', видители, на-
ходил, что выгоднее прекратить
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войну, пока начальник генераль—
ного штаба не забрал чересчур
большую силу. Теперь затрещали
барабаны и, как снег на головы
миллионов, посыпались приказы о
новых призывах в войска.

ь— Мерси1—воскликнул граф, y ко-
торого от бешенства волосы поп-
нялись на голове дыбомг—Про него
то я и забыл. Ho Погоди, милейший
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Или иной позиции—семью тысячами
или только четырьмя.
Тут ихпозвали кушать. Haстоле—

ароматные вина, дымящееся жаркое,
a на линии огня—сплошной ужас,
тела рядовых, повиснувших на ко-
лючей заградительной проволоке,
между полусгнившими сапожниками
и портными...
`Мы сграфом стояли на балконе с
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Бсзшумным зыеевидным изгибом руки граф посыпал порошком могучую потную спину. Генерал исчез.

мой генерал! Нас ты не будешь
водить за нос, пока у нас есть
_порошок .в коробочке!

Х.

Мы отправились Ha театр воен—
ных действий. Всю ночь грохотали
пушки, мимо нас, по грязи, под
дождем двигались толпы беженцев.
Впереди пылал приморский город.
Мы прибыли в главную квартиру

генерального штаба. Офицеры тол-
пились около большой стенной
карты, дрожа от азарта, как игро-
ки в Монте--Карло. Они яростно
-спорили о линиях укреплений,
о том, сколькими жизнями можно
пожертвовать ради удержания той

15

его двоюродным братом, полковни—
ком, когда воздух задрожал и загро-
хотал от далекого взрыва: это взорва-
ли на. воздух крупный форт неприя-
теля.
Офицеры, никуя, кинулись к ок-

нам, на балконы. Поспешил выйти
и сам генерал-фельдмаршал с сал-
феткой под полбородкощ оттолкнул
нас в сторону и начал вглядываться
вдаль, вытягиваясь и весь дрожа
от напряженного любопытства. Ми-
ровой спектакль... Безумно инте-
ресно—чем дело кончится..
Ха! Ему-то не пришлось до-

ждаться конца. ,
Бесшумным, змеевидным изгибом

поднятой руки граф посыпал по—
рошком могучую потную спину..
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Генерал-фельдмаршал Исчез, pac-
сыпался прахом на балконе, где
стоял; был втоптан в_грязь сапо-
гами офицеров и смыт дождем вниз,
по стенке фасада!
Затем исчез его сосед, потом

другой, третий... все стали гряз-
. НЫМИ ПОТСКЗМИ на стене. '

на балконе остались
графом. Вдали про-

Наконец,
только мы с

Г
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и грязь струились с их столбцов
неделя за неделей.
Исчезновение всего генерального

штаба целиком явилось сигналом
к небывалому в истории побоищу...
к кровавой ночи, когда люди уни-
чтожали друг друга сотнямитысяч
безо всякого плана военных дей-
ствий.

'Ha apeHv мипопой истории Rm-

‚Мы вежливенько превратили в прайд его преорвященство.
___ ___

дождался адский орудийный огонь,
шим и грохот, a с балкона стру-
ился 3 столовые крепкий запах
гелиотропа... \ _
— 7LIynecno!———Bocmn/IKHyJI граф.—

А—а! Наконец—то .мы их всех
истребили!

XI.
Да—а, как—бы не так!
Восемь дней спустя мы опять

благополучно сидели в своем зеле—
ном номере отеля и с напряженным
интересом следили за ходом со—
бытий, толчок которым был дан
действием последнего порошка.
И, надо сознаться, y газет не

было недостатка в материале. Кровь
17
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нырнул новый феномен, еписКоп,
которого ранше никто и не заме-
чал: интриган, архимиллионер, (:
феноменальным аппетитом к жизни
И с беспримерным красноречием
религиозного характера, прямо. как
нарочно, созданный покорять и
зплачивать человеческие массы.

Он проповедывал направо и на-
лево „любовь и Шар“, а сам реор-
ганизовал армию и продолжал преж-
НЮЮ игру. И снова загрохотали
пушки. _
Граф рвал и метал.
—— Как будто сам сатана нани-

зывает на веревочку всех мерзав-
цев, чтобы мы их пульверизовали
всех подряв! ' - '

18
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Мы снова снялись' с места. До-
бились аудиенции у епископа во
время его завтрака и вежливенько
преВратили в прах его преосвя—
щенство как раз, когда он с вил-
кой в руке блаженно потянулся за
пармезаном.
—— Дадут 111/1 нам теперь, наконец,

покой?!—возмущенно спросил граф,
гляця, как епископ укладывается
кУчкой npaxa 11a собственном ковре
из медвежьей шкуры. '
Но нам не Давали покоя.
На смену исчезнувшемуепископу

вынырнула целая плеяда авантюри—
стов. Сначала один шикарный аль-
фонс, потом парочка Друзей афе-
ристов, имевших огромный успех
во всех кругах; потом молодая
вдова ростовшика, объявившая себя
с'овременною Жанной Д‘Арк и со-
вершавшая торжественные въезды
}; одингород за другим—с маханьем
Пальмовыми ветвями 1/1 11011c11/111a111/1eM
ковров ей под ноги; потом еще
целый ряд плутов и народных ге—
роев в перемежку‚ которые все,
один 3a другим, заражались манией
величия и'алчностью 1/1 вели себя,
как дикие звери.
Мы пульверизовали всех; стран-

ствовали по биржам, парламентам,
конгрессам 1/1 превращали в прах

- всех попадавшихся нам ненасытей
1/1 манианов величия, как только
0111/1 грозили стать опасными. И
0111/1 рассыпались прахом и уклады-
вались y наших ног пыльными куч—
ками, сколько ни пыжились, ни
важничали за какую нибудь минуту
110 этого. Мы оставляли за собою
целый ряд таких пыльных кучек.
H0 стоило исчезнуть одному ма—
ниаку, как 11a смену ему выростали
двое и прались за освобопившееся
место. Тогда мы убиради 1/1 этих.
Мы не знали отлыха, вечно были

в дороге. Вначале мы каждый раз
с некоторою торжественностью от—
правлялись в поход и приступали
к делу уничтожения какого нибудь
нового властелина, но постепенно
мы привыкли к этому. Вначале мы
подолгу совещались в каждом 01-
пельном случае, затем пело 1101/1-
1111110 более случайный характер.
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Одним больше, одним меньше ——
какую роль играет это в мировой
экономике!.. Боюсь, что и мы готовы
были заразиться манией величия.
Припоминаю один поздний вечер

в вагоне. Поезд был переполнен
беженцами после землетрясения, 1/1
нам пришлось несколько часов про—
ехать стоя. Наконец, нам посча—
стливилось попасть в пустое купе,
но только что мы собрались растя—
нуться, как явился какой—то тупо-
умный бродяга, уселся на Одну ска—
мейку, положил ноги на противо-
положную и принялся с помощью
указательного пальца одной руки
пересчитывать мепяки на лодони
другой.
От него разило водкой, воняло

грязью, a вихры его наверняка не
были свободны от ‚_.постоя“. И он
все сызнова и сызнова пересчиты—
вал свои грязные мепяки.
Пбистине не легко было видеть

в этом отребье своего ближнего 1/1
с особенным удовольствием Делить
с ним скамейку.
—— He1, только этого еще не 110-”

C'raBaJIOI—c сердцем буркнул граф.
..Пуф—ф... и аромат гелиотропа

вытеснил запах сивухи, a останки
бродяги посыпались с лавки чи-
стенькой струйкой праха.
Тогда граф уле'гся на место бро-

дяги и вскоре погрузился в креп—
кий c011. Я же был слишком испу-
ган той стадией, 110 которой мы
дошли. Буквально ‚‚фукнуть“ чужую
жизнь только для того, чтобы са—
мому поудобнее разлечься!..———При—
знаюсь, я провел всю ночь сидя, в
то время, как граф преспокойно
спал себе на освободившемся месте
бродяги, который ехал бесплатно
на полу, между обгорелыми спич-
ками 11 апельсинными корками.
Как будто что-то новое, 1/1 вместе

с тем старое зашевелилось на дне
моего сознания.

ХП.

Да, так это и было. Моя пре-
жняя радость бытия, замерзшая в

` моей душе в ту ночь, когда поту—
шили последний “огонек, озарявший
мои дни на одре болезни‚—право‚
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она снова пробуждалась‚ пускала
новые весенние ростки.
День спустя мы с графом про—

ходили по люцнои площади.
Цветущее девичье личико про-

мелькнуло совсем близко от меня.
Я невольно обернулся. И на

меня пахнуло такою свежестью,
таким весенним здоровьем, что я
бессознательно стал оборачиваться
вслед всем встречным девушкам.
Граф, напротив, быстро, сердито
семенил вперед, не обращая вни-
мания 111/1 Ha цветы, ни 11a девушек.

—— Он высок...прозвучало во мне
словно предостережением. O11 стар,
a ты еще молод... какое счастье!
молод, молод!
Я еще следовал за ним, но пред-

чувствовал, что мы скоро расста—
немся. '

И час разлуки настал—высоко в
горах, B лесу, далеко от города.
На повороте дороги, межцу па-

портниками и елями лежала палая
лошадь, раздутая, с закинутою на-
зад ослепшею серою мордой, словно
жалобно B01111 разинутым ртом про-
тив жестокостей судьбы.
Брюхо лопнуло, и между зелено—

ватыми внутренностями нишмя ки—
шели сероватые личинки, a кругом
так 11 жужжали целые p011 Myx 11
других насекомых на этой отвра—
тительном падали.

Ого —-— r0! —— воскликнул граф,
ПРЙТУПИВШИССЯ чувства ` КОТОРОГО\
приятно возбудило это омерзитель-
Hoe зрелище.——Вот вам все бытие.
Немая, жалкая пацаль—жатва ДЛЯ
рвачей и паразитов.
И с каким—то нечленораздельным

' ТОРЖССТВУЮЩИМВОЗГЛЗСОМ OH ШВЫР—
нул целую коробочку порошку в
эту симфонию красок 11 жужжания.

—— Легкий свист... Кинение... Бы—і
стрый смерч... 1/1 мухи, осы, ужас
И мерзость —все смешалось, взви—
лось вихрем пыли, которая загем
улеглась смирно и невинно серою
кучкою среди папортников и ду-
шистых ветвей.
Граф смеющимися глазами следил

за явлением, ложилаясь'поъ‘са все
уляжется, затихнет, a я живо по—
вернул налево кругом 11, He про—
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щаясь, без единого слова быстро
зашагал, бодрый и свободный, об-
ратно к городу, к жизни, к ее до-
могательствам и шуму, к розам, и
поцелуям, 11 молодым девушкам.

ХШ.

Прошел год.
Я снова ходил по старым улицам,

снова вошел в колею прежних обя-
занностей, B рамки милого, старого,
твердого расписания часов...но сам
обновленный, бодрый 1/1 свежий.
Я отлохнул всем своим существом,

перебродил. По моим нервам про—
бегала новая искристая сила, M011
жилы напрягались новым неугомон-
ным задором. Мои глаза обрели
новый блеск и новую зоркость. Я
видел новые, свежие краски на
цветах, 11a домах 11 B пестрой ‚че-
ловеческои сутолоке.
Легко 1/1 естественно проложиля

себе дорогу в круг Девушек, све—
жим инстинктом выбрал ИЗ них
настоящую... Невеста, свадьба, лом
и хозяйство, все устроилось так
Же просто 11 легко, как ветка po—
зового куста колышится по ветру.
Лес шумел 3a порогом моего

жилья, в буковых вершинах куко—
вала_нукУшка в такт 11 биению неё
угомонного молодого сердца. В.
кухне напевая хозяйничала моя
подруга; а за _окном школьвбго
класса заливался скворец, славя
солнце 1/1 жизнь.
А 110 вечерам... 0, как легко про- _

тории я опять тропу 11a нароххные
сборища, в кружки и союзы тру—
дящихсяд куда великий, освежаю—
щий поток жизни и прогресса…
вечно обновляющийся—ежепневно
просачивается все больше 1/1„больше,
тысячью крохотных ручейков, не
смотря ни на какие преграды и"
затруднения.
Мы устраивали большой празд-

ник, народное гуляние с афишами
с триумфальной аркой, 11 сам я
Снова сидел на самой верхушке с
молотком 1/1 гвоздями, прибивая зе-
лень и цветы.

Был вечер, и солнце клонилось '
к-закату. `

О
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Вдруг внизу мне послышался то—
ненький голосок. Я осторожно по-
смотрел вниз; рот у меня был на—
бит гвоздями.
Там стоял сгор'бленный старичок

и поглялывал наверх.
-— Kan! Вы все еще торчите там

наверху?—заквакал он. __
Подумайте! Это был граф!
Д 31 и н-

ные белые
локоны_
рассыпа— :`
лись пово— '
ротнику
его паль-
то, такие s
белые, по
Ингеман-
новски 1)
длинные и
мягкие. О,
какой ма-
ленький и

ся с ним и повел к себе в дом через
садик, весь в сирени и жасминах.
Жена моя улыбалась и наливала

нам кофе. Ручеек громко журчал,
B. С. Ингеманн -— датский писатель

(? 1862 r.), причисленный кнациональным
классикам. ° Примеч. nepeeod.
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кукушка куковала, Bi окна веяло
вечернею прохладой...
—— Passe He xopomo y нас! Чу-

десно ведь!—воскликнул я.
—- Ничего себе‚— —— подпраз'нил

он,—здесь есть все, что полагается
в романах.
Моя жена была так молода и

простодушна‚ что приня на это за
н a с т о я—“”:—_ щий кошь

Т;__;Ё_ плимент.
г;… _?ц—ЁЁ—Ъ— Когда она
%*;‚ЗЁ—тдщ` вышла 3a-
3: ЁЁ "— чем—то, я

"‹ ті __ восполь—‚ПЦ "…"
! мзовался

{случаем,
;ЧТ'ОСЗЫ
'іспросить
депх

——ЪЬда
_ _й` 5г›5‘ь как дело‹:
w swfiwg gno[)ouy_ усталый! . ”'“—43,53% ком? Ско—К а к a я ~; . ‚ъзцаёё` р 0‘ вам

увядшая, д" . \_°1 удастся
пепельно- $:; ` ' ' истребить
серая .. ..всех на-
улыбка!..В . ’сильн и-
одной ру— if? 3 ков?
“6 0H дер- `;; Некото-
жалстари; Eff .а...‘ рое время
КОВСКИИ :, - ' он сидел,ЗОНТИЁ’ В 7’1; 7 ' ":} молчали—пругои —— 3E = 3' вый и не—
потертую *3; подвиж—кОЖЗНУЮ “% ный,— какСУМОЧКУ- “_ мумия; Ha-
О‚какой % ‚_ КОНЗЩСКЗ'

это был v 33313
С тар H171, —— Это
измучен- :: дело без-
ный чело- ' \” ЁЁ надежное.
век! Т о л ь к 0
Я спу-і'д- истре—С T И л С я " " бИШ'Ь Од-

ВНИЗ.. ПО— Как, вы все еще торчите там‘ндверху?—заквакал граф. НОГО, как
зд орова'л— на его мес-

то является десяток других. Их
целые толпы ждут своей очереди.
Этому конца не предвицится. По—
жалуй, люди в роде тех глубоко—
водных рыб, что чувствуют себя
хорошо только на определенной
глубине. Стоит вытянуть их на—
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верх, как выворачиваются на изнан-
ку от непреодолимой мании величия.
—— Так значит, как же теперь с

вашим лечением порошком?
—— Не думаю, чтобы его стоило

продолжать. И что за беда, если
на свете и будет сотня—лругая бе-
зумцев, страдающих манией вели-
чия! Пусть только народ сам хоро-
шенько отбивается от них. потому
что их только и можно образумить

Я вышел на минутку загнать
кур прежпе, чем лиса отправится
в ночной обход. ~

~ Когда я вернулся, графа B ком—
нате не оказалось, “но навстречу
мне струился хорошо знакомый
запах гелиотропа, а на полу серела
скромная кучка пыли—трогательно
маленькая, скромная.

Гм‚—'—подумал я, Так он исчез!
На столе лежала записка со сло—

НаЖИМОМ __ _ Вами:
снизу... И _—:—:_:_—.___ '. .: П. —~—’-’*' 0-
HaH3137q- yrfifi‘aw—F' ‘г—й "3 . pшею сре— “’ ""'” “”” / 45 ‚› щаите‚мо—??ддщ/ащщ“ /.A/IWEV 9}" _ .: _ . . _ .- .. 0

„‹ . , * ’ ' I 7.»-раз вития _ / ' „ща; „…; „@@/‚@ ________ _; ;;, друг. Пе—\ _. ___—_ ’7, // [_ , т " \ ‚$$ -.-._ ' "#,. Ti: . u .р as y M a, z __ @” @@@,“ ___. \ — р е д a и те
повипимо- - +*“ . привет ва.—
my, явля— " шей жене.
ются все— Она очень .
таки низы. мила“. '

№№ >
окраинах.

")
Ha далека.

Рассказ H. IZOBuoaa.. `
ОТ РЕДАКЦИИ. Корень }кеиь—шень—растение очень редкое и нежное. Он водится и в
нашем Уссурийском крае, среди отрогов хребта Сихота Алиньдюсь, но со време-
ни появления русских переселенцев. с увеличением лесных пожаров, стал пропа-' _
дать и жень—шень. Соответственно ‹: этим поднялась на него и цена. Прежде плз.—
тили за фунт Жень- шеня рублей 150—200, теперь он стоит уже 300—400 рублей..
А его сбор во всем крае с 3—11 пудоу в год сократился до 1—2. Количество же ищу—
щих корень не уменьшилось. Чудесному жень—шевю китайцы и корейцы приписывают
разные целебные свойства, вплоть до превращения старика в молодого (омолаживания).
Лечащийся должен приготовить корень с особыми снадобьюхи, известными только
китайцан, и принимать его в определенные меся цы года в количестве, увеличивающемся

с каждым приемом.

барсучья шкура и брае'лет говорят,
что Ляо—искатель жень—шеня.

Ляо —— бедный китаец. Все его
имущество—это одежда, что на нем,
а его одежпа—рваные ватные курт—
на и штаны, стоптанные русские
сапоги, спереди „промазанный пе-
редник, a сзади—барсучья шкура,
да еще деревянный браслет на ле-
вой руке. Промазанный передник,
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Июнь} Колос ржи И ячменя на'
русских полях потянул стебель кни-
зу. Птаха вывела птенцов. ‚Молодые
волчата забегали по бурелому.
Ляо набрал себе немного бупы‚

взял B руки палку, на пояс подве—
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сил костяные палочки и целиной по—
шел в тайгу. искать свое счастье.Ляо
уже десять лет ищет жень—шень.
Раньше он добывал до двух фунтов
корня в год, a теперь вот уже два
лета бродит по русскому краю и
нигде не может найти жень—шеня.
В голове бедного Ляо одна мысль:

неужели и теперь он не найдет'
пан-цуй (корень жень-шень)?!. Не-
ужели и тепеРь дух гор и лесов
обведет его мимо целебного расте-
ния, которое ему теперьнужно
уже не для продажи. Ему самому
необходимо избавиться от старости,
сделать себя молодым. ’

Недели текут. Ляо B лохмотьях,
голодный, все идет по тайге, без
пороги, без троп, надламывая` ве-
точки 1), и смотрит в землю, ста-
раясь среди густой листвы рассмот-
реть пан—цуй.

Только к ночи он добыл себе пин—цуй.

Вот _в тени, под высокой скалой,
в TOM месте, где никогда не бывает
солнца, Ляо увидел высокий 111011110-
ватый куст, с пятипалыми широкими
листьями, похожими на руки чело-
века. `
Ляо задрожал. Онбросил палку,

сам пластом лег на землю 11 кри-
ком сердца заголосил:
— Пан-цуй, He уходи, я чистый

человек, я душу свою освободил
от грехов, сердце мое открыто 11
‚нет y меня худых помышлений 2).

1) Искатель жень-шеня надломом веток
дает знать другому искателю, что тут
делать нечего: прошел уже один и все
осмотрел. '

'—’) Слова—годинаковые для всех искате—
лей жень—шеня в Уссурийском крае. Ки-
таец верит, что если их не произнести;
'10 корень не дастся в руки.
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‚В мозгу китайца пронеслось: a
вдруг он испорчен?——и корень глу-
боко уйдет в землю, скала, под ко—
торой пан—цуй вырос, начнет сто—
нать и колебаться, a из заросли
выскочит дух гор (тигр). `Ляо бо-
ялся открыть глаза. Ветер шумел,
вдали’ завывал волк, a ему казалось,
что это стонет жень—шень.
Но вот он приоткрыл свои косые

глаза 11—-0 радостьР—лереп ним
остался стоять его пан-цуй. OH
вскочил, осторожно огляделся, B1111-
мательно осмотрел землю кругом,—
здесь был только его корень, дру-°
гих нет. Палочками Ляо обил землю,
осторожно руками вытаскивал каж-
дый корешок жень—шеня 11 только
к ночи добыл себе пан-цуй.
Горел костер. Над ним B манерке

китаец варил корень, спуская к не—
му оленьи рога и клал еще что то.
Вода кипела, острый запах резал
ноздри. Жень-шень готов. Ляо pac-
чистил землю, перевернул мездрой
вверх свою шкуру, вытащил корень
из котелка 11 стал из мягкого мя—

_ систого пан—цуя катать шарики, пе—
ремешивая их с клейкой массой
рогов оленя. В голове Ляо твердил
молитвы. Он занлинал богов помочь
ему, пожалеть бедного китайца,
который опять хочет быть молодым,
сильным, начать вновь свою жизнь.
Пилюли готовы;
Спустилась ночь. Над тайгой за-

.хоцил ветер, раздул головки и за—
метал искры B глухую даль.
-— Духи гор запрещают прини-

мать пан—цуй на этом месте,—ре—
шил китаец, спрятал пилюли 11.11011
огнем толстых головней задремал.
Bo сне он видел Жень—Шень. O11

видел, как Жень-Шень, молодой
красивый человек, идет на бой
с Сон-ши, хунхузом. Перед Ляо
промелькнул б`ой и он с радостью
увидел, как (,он-ши попал в плен
к Жень-Шеню, который бросил его
B яму. Ho BOT сестра Жень-Шеня
полюбила 0011-11111, спасла его 11 c110-
ва Жень—Шень поймал хунхуза 11
вступил с ним в бой. Ножи свер—
кали. Оба катались по земле, 11 у
скалы, где Ляо вынул пан-цуй, Сон-
ши убил ЖенЬ-Шеня 11 сам умер
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от ран противника. А сестра Жедёь- _
Шеня заплакала громко на {\сю
тайгу 1).
От ее крика Ляо проснулся.

Утро. Солнце еще не поднялось.
Над ним последний раз кричала
карликовая сова, \
Ляо поднялся, осмотрел .с ужа-

сом место, где рос жень-шень, и
бегом помчался к реке Иману. Ha
берегу он принял пилюли и на
бревне решил переправиться на
Другой берег. _
Но что с “ним? Чудо уже совер-

шается?! Он не может двигаться.
Его_ трясет. Он ждет превращения.
Он чувствует, как голова у него
начинает кружиться, a внутри го—
рит кровь.
.Ляо потерял сознание. Раскину-

лись на горячие камни руки, голод
ва упала на широкую листву травы.

1) Легенда о появлении жень—шеня
в виде юного богатыря очень распро-
странена среди китайцев Уссурийскогш
края. ,

-7‘,'-—-‘\
".. „__-—'-' “" ”„ 713:“ . 1/7/

›- ъ' .).,5 “»…—'‚.\_ r ..и-.…
. . ' ‘
..

С некаленного солнцем камня
к нему на ладонь заползла змея и
свилась клубком. '
Теперь снова Ляо увидел Сон-

ши, но сейчас Сон—ши был іЖивой
и _острым ножом резал руку ки—
тайца, по которой текла его горя—
чая и уже молодая кровь. Ляо хо—
тел крикнуть, хотел сбить Сон-ши,
но Великий Хунхуз обхватил его
шею холодными пальцами и снова
вместе с ним покатился к реке, где
на новом месте лежал мертвый
Н'х'ень—Шень. ‘

Когда спустилась ночь, у истока
Имана, среди камней, лежал Ha
прежнем месте китаец Ляо.
На его груди свились клубком

две змеи. Над 'головой, на высоком
кедре, сидела карликовая сова, ”a из
чащи леса к Ляо осторожно шли
четыре красных уссурийских волка.

`
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С Датского.

() СОЧИНИТЕЛЯХ
Сотворив землю и людей, бог

сообразил, что не годится им день-
пеньской болтаться без дела.
Он и дал каждому занятие по

силам и способностям. Одного по—
садил ковырять землю, другого—
кропать в газетах. Одних сделал
пасторами‚ полицейскими, других—
ростовщиками, банкирами. Кого
пустил гулять с мешком золота 3a
плечами, кого—с нищенской сумою.
Одного поставил спасать гибнущих
в море, Другого—разцавать медали
за спасение погибающих. Того сце—
лал соллатом. этого —— генералом;
Кого приспособил строить дома, a
кого—поджигать их.
Когда все занятия и должности

были распределены, люди взялись
каждый за свое дело, и вначале
были очень довольны, a бог, сидя
на небе, любовался на их счастье.
Ho так как он знал их и не вполне
Ha них полагался, то и устроил
так хитро, что на земле время от
времени возникала сумятица, и по-
рядкименялись. Возьмет‚ напри-
мер, 11a ' незаметно и сунет мар-
шалъский жезл в ранец солдата!
H0 BOT раз, глядя на людей и pa-

пуясь‚ что все так хорошо устроил,
бог увидел кучку Людей, держав—
шихся особняком и ровно ничего
не делавших. .
Росту они были небольшого, щуп-

лые, Длинноволосые и либо зади-
рали, либо вешали нос. Каблуки
у всех были стоптаны, ‚и штаны
коротковаты.
——Господи помилуй,—сказал бог,

про них—то я, видяо, и повабыл. со-
"..,]
...А

Карла Эвальда. Рмсувки А. Ушина.
всем! А теперь все должности уже
распределены.
Те слышали его слова, но усе-

лись себе на травку с таким видом,
словно им и не нужно никакого пела.
A бог удалился к себе во вну-

тренние аппартаменты изадумался—
Kan же теперь быть с ними?
Через некоторое время он вышел

и сказал тем:
— “Ну, все места и должности

53 уже роздал, Да и не похоже что—
бы вы годились для настоящего
дела. Но подите сюда, я вам скажу
кое-что. Вы будете рассказы—
вать о том, что делают пру-
гие—о войне и о любВи, о морали
и о политике, обо всем, понимаете?
Вот время у вас и пройдет. И чем
_замысловатее‚ красивее, будете вы
рассказывать, тем больше будет
вам почета от людей.

БОГ И КОРОЛИ—

C течением времени людям так
осточертели их владыкн—короли,
что они решили отправить депу-
тацию к господу богу, просиТь у
него избавления от этой напасти.
Депутацию благосклонно при-

няли у райских врат и, Roma оче—
редь дошла, впустили. Ho, когда
глава депутации изложил дело, бог
с неупомением покачал головой:
—— Ничего не понимаю. Я ни—

когда не ставил вам королей.
Они-же на перебой принялись жа-

ловаться, что земля полна королеи,
которые все объявляют себя „вла—
дыками милостью божией“. ‘

—— В первый раз слышу,—сказал
бог.———Я создал вас всех равными,
по своему подобию. Прощайте!

'3‘)
u-
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Аудиенция тем и кончилась, но
лепутация< уселась за воротами и
принялась горько плакаты
Узнав об_этом‚ бог пожалел лю—

дей и разрешил опять впустить
Депутатов. Затем позвал архангела
и сказал ему:

_— Просмотри книгу, где y меня
записаны все казни, которые я на-
сылал 'на людей 3a Грехи их, .и
скажи—тупомянуты—ли там короли.
Книга была толстая,’ так что

архангел просидел за нею целый
день. Вечером он доложил, что ни-
чего не нашел. Депутатов опять
ввели‚_ и бог сказал им.. ‚

—— Мне ничего не известно о ва—
ших королях. Прощайте!
Тогда бедняки впа—

ли в такое отчаяние,
что бог еще раз
сжалился '
над ними. "
Опятьпри-
звал ар- .
хангела и _ -
сказал:По- `
—смотри „”` },
книги, где “‚ " "';; Ё .', =;.}i$%¢z¢-.y
записаны " ' ' z"°’f”"""3"’7"*
y меня все
бедствия, —
которые накликали на себя сами
люди свОими неразумными моле—
ниями и прошениями, не 1103613953,
что я мудрее иххи сам знаю,_ что
им нужно._ ’ ' -
Архангел посиновался приказу,

но книг была целая дюжина‚ичте—
ние заняло y него двенадцать дней.
И опять он ничего не нашел!

':щг;.Ци{’_.I

г!…
__.
_ '

““К.
' .':

a
.

. .

Тогда бог принял депутацию в
последний раз и сказал:

—-— Придётся вам вернуться 110-
мой ни с чем. Я ничего для вас
сделать не могу. Королй———ваша
собственная выдумка, и, если они_
стали вам невтерпеж, постарайтесь
и отлелаться от них сами!

охотник ЦЕЛОВАТЬСЯ._
Святой Петр сторожил у рай—

ских ворот, погЛядывая на „тесный
путь“. Свечерело, и он уже соби—
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рался запереть BOpOTa, 11a УВИДЭД
_ЧСЛОВВКЗ И ПРИОСТЗНОВИЛСЯ.›
— Торопись1—3акричал он чело-

веку.—Солнце давно село, и ясей—
час запираю ворота. _ ' _
— Мне спешить незачем,—крик—

нул тот в ответ.—Успею‚ куда Hallo.Такой ответ столь изумил Петра,
что он так и остался стоять в во-
ротах, пока человек не Подошел.

—— Так-то ты спешишь попасть в
рай!——упрекнул его Петр.—Ну, да—
вай сюда проходное свидетельство.
Посмотрим твой аттестат, каков?

—— Не важный,—-отозвался чело—
век.——Но я и не собираюсь остаться
здесь. Мне — бы хотелось только

спросить здесь кое-о чем.
— Давай бумагу,—
строго сказал Петр.

Человек
подал и
Петр, по-
смотрещ
сердито
объ вил:
-——Икак

тебе В го-
лову-при—
шло су-
нуться сю— '

.на с таким аттестатом! Ты'отолько ‘
и знал, что с девушками целовался;
Таким молодцам здесь не место.

—— Марш! И н обернулся, чтобызакрыть воротЁ, a человек-то про-
шмыгнул мимо‘него B ворота и во
всю прыть припустился в рай.

—— Держи! Держи1—завопил Петр
и—в погоню за ним. ;
А бог как раз вышел Ha прогулк

со всею своей архангельской сви-
тою. Он спросил что случилось, и
человек припал к его стопам:

——- Господи! Я воровски проник
скопа и сейчас-же уйду, так как
знаю, что мне тут не место. Ho я
прошу у тебя позволения задать
тебе один вопрос. .

——- Спрашивай‚—разрешил бог
—— Вицишь_—ли, на земле я страсть

как любил целоваться с девушками.
3a это я обречен на вечную муку.
Но зачем же, господи, ты вложил B
меня такую страсть к поцелуям, если

I

34



` Мир
Приключений.

\ целоваться—грех? И згі—
чем сотворилдевушек та-
кими милашками? ,

B бороду, и распоря-
дился: ^

"и —- Оставьте че—
3’ f „човека здесь!` ——Вонт —-—кричал… „‚‚ Петр %* Затемвзглянул на__ Вон его!—— ‚, {:\Петра и строгокричали архан- $13? \\9 добавил: —— Но

гелы. . $5? \ C’ смотрИ, чтобы- ‚ "&.--} ‹: ‚.сНо бог отдіт. ‚ \.Вернулся. . )3: * і" — 11,, \ „ , девушки “ОдасиехаЯ/‘Ь *`“ Щ 1/3 \ 'l~ . He HOHa-
* ** ьы ~. . ‘ и ‘ r;y `_/- 8?...) . ‚;;-: №№: % // ДаЛИ!";ЁЪЁЧМ.’ ’ . "ц_ '

P??? ' ` „:…—_.…“ ”“""" =_—
"'-№ ___-‹-№__ _ ___-““_?

111% з.ч. \

НЕ magnum? HE «WBEF—HAE/ZZ

ЗАДАЧА № 8.
(

Между гороцами A и В ходит через хоЛм автобус. При подъёме

А в
'—

. __ ' /на холм он идет со скоростью 23 клм B час, a при спуске—со ско—
ростью 50 клм B час. - "

От _А до В он идет 2 часа; обратно—21/а часа.
Найти арифметическим путем расстояние Между А и B.
При ответе указать способ решений.

Первый, решивший эту- задачу, получит в премию книгу М. Я Яковлева
„Наролное песвотворчество 96 атамане Стеньке Разине".

Почтовый штемпель служит доказательством времени отправки решения
13 Издательство. -
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.,СВПНАЯ КОЖА“,
вождь Озагов.

!
I

БОГАТЕЙШИЕ В МИРЕ

БЕЗДЕЛЬНИКИ
Очерк H. Ланге. „щжсныіі- ОРЕЛ“,

другой вождь Озигов.

От Редакции. Индейцъэ-озаш, влачившищдо aux nap жалкое существо—
ванив-в покоренной европейцами местностщ. стали вдруг, по странному
капризу судьбы, богатейшей 6 мире общиной.

Каждый член этого племени имеет ежегодный дозвод 6 Зи]? тысЯч
долларов, т. 6. 6 16—— 24 тысяч рублей. Но деньги ничего не дают этим
детям природы. И шарактерно: культурные уенетатели снабдили индеицев
деньгамиііно не могли ттвитъ им свою любовь и почтение %: жатвталу.
Озаш простодушно и весело, поистине как дети, тратят оезмятежно
свои дошёды, разбрасывая ит кругом себя @ примшпивной простотой.

Вдали от всего мира, среди пу-
стынныхпрерий юго-запапной Окла—
хомЫ, в Сев. Америке, находится
провинция Озага, или, как говорят
B тои местности, национальный
штат Озага. Нельзя себе предста-
вить более неблагоприятного для
жизни уголка земли. Климат отвра-
тителен, летом царит влажный
зной, зимой—пожпи и бури. Скали—
стая почва и летняя жара не паЮт
возможности заниматься земледе-
лием. .Пастбища местами непурны,
H0 OTHaJIeHHOCTb РЫНКОВ И ОТСУТ-
`‚ствие „путей сообщения лишают
туземцев возможности заниматься
скотоводством. '

II несмотря на все это, население
такого бесплодного куска земли
стало самым богатым во всем мире;
Каждый индеец—ОЗаг имеет со дня
своего рождения ежегодный доход
по крайней мере в 8, a то и B 12
тысяч долларов, т. е. от 16 до 24
тысячи рублей, Это богатство имеет
свою коротенькую, H'o очень инте-‚
ресную историю. \ .
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B середине прошлого столетия
Сев. Американские COBIII/IHCHHHC
Штаты были очень озабочены во-`
просом, как поступить с индейцами
Северо-Восточной Америки. Индеец
неохотно принимает культуру. ,В:
половине девятнадцатого столетИЯ]
индейцы все еще оставались дика—
рями и B плопоропных местностяхт
юговостока, как и в штатах Мисд
сури и Арканзас, противились культ
ТУРНЫМИ начинаниями европейцев.”
Не было возможности разрешить

этот вопрос, пока один государ—
ственный человек не предложил
переселение индейцев B обширные}!
Земли, приобретенные в 1803 гу
Франции, a именно B Луизиану
Совет показался мудрым, и так на—
зываемые „пять цивилизованных _
племен“ (Кринн, Чокта, Чикаса,
Чорокезы и Семинолы) были пере-
правлены на югозапад в местность,
пРичисленную к штату ОклаХоме;
только часть семиноловене захотела
подчиниться этому распорядку. Они
бежали в дикие степи Флорипы, где
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„Свиная кожа“ бесе—
дуег`по телефону.

еще по сегодняшний день Живут
некоторые потомки этого свободо—
любивОго племени.Но на пути цивилизации, проби- -
вавшейся на запад, встретился но-
вый камень преткновения—инпей—
скОе племя озагов, жившее в юж-
ном Миссури и северном Арканзасе.
Решили 11 с ним поступить, как—с
пятью „цивилизованными ' племена—

'_ми“. Но озаги были гораздо воин-
ственнее, И только после долгой
борьбы удалось в 1871 г. nepece-
лить их в южный Канзас, где они
И оставались по 1907 года.
Культура {имела на них, как 11 на

большинство американских индей-`
цев, пагубное влияние. Они гибли
тысячами.Переселение же 11a запад ~
все .процолжалось, настигло 11 011py-
жило их кольцом.
приказ передвинуть озагов дальше.
Ha этОт раз 11M 0111611111111 пустын-
ную местность, где они получили
657 песя’тин. В плодородной земле
это был бы богатый надел. Но из
этой бесплодной земли едва удава-
.лось извлечь лишь самое необхо—
димое ДЛЯ жизни. Неизвестно, вы—
жило ли бы племя озагов, если бы
государственный чиновник в Пав-
хуске, столице этой области, не
снабдил 11x теплым платьем и съ-

естными иприпасами.
Новсе это от'носится
х_прошлому.
За последние пять

__. \ лет жизнь Ъзагов из-
менИлась самым 11y-

отведенной 1111 0611a-
сти открылись бога-
Тей’шие нефтяные
источники. Племя
сохраняетсвоиправа
на землю, из кото-

нефть. Власти от—
дали в аренду не-
фтяным— обществам
10115110 недра земли.
Эта аренда дает ска

ждый член племени
имеет равные права
на часТь этого бо-
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'CHOBa был пан_

" лесным образом. В _

водеяло…

рой добывается'

зочные походы. Ка- .

гатства. Когда приходит срок?
уплаты, озаги уж не бегут в Пав-
хуску, чтобы купить несколько ко—
робок консервов и пару одеял. Они`
важно поцъезжают на автомобилях.
11 получают чеки на сказочные сум—
мы. Кажцый индеец получает оди—
наковую сумму, вне зависимости
от того, нашлась ли нефть на лично ‹
ему принадлежащем куске земли.
Неожиданный поток денег, навод—

нивший эту населенную дикарями
местность, привлек, конечно, мно—
жество подозрительных лиц, заняв-
шихся эксплоатацией озагов. Вла-
сти назначили тогда особых 1104
печителей для не совсем зрелых
членов племени. Все же у озагов
находится достаточно случаев свое-
образно распоряжаться своим бо-
гатством. '
Павхуска—столица штата Оза-

ги—старый индейский торговый
пункт. Постройки его довольно
„беспорядочно разбросаны по пре-_
рии. Среди них много массивных
каменных домов. Это—крепостные
постройки, служившие защитой про-
тив враждебных индейцев во вре-—
мя пограничных войн. Тут многие
фабриканты лучших автомобилей.
имеют своих агентов и, конечно„.
торгуют успешно.

Я 611111 11a11 то раз влавке опти-
ка. В это время 11 нему вошлилва
индейца,—Дик Файр и его. супруга.
Дик был Одет хоть и в слегка из—
Мененный, но все Же типичный на—
ряд индейцев. На ногах мокассины,
жемчугом вышитые штаны из оле-
ньей кожи, такая же рубаха, a сверх.
всего этого отвратительно грязное

Единственным признаком
культуры в его наряце были боль—
шие, модные теперь очки из чере-
nax11. Дик был близорук, и купил
поэтому две дюжины таких очков.
На'мой вопрос, зачем еМу так много,
Дик ответил, что ему нужно в каж-
цую комнату и в конюшню 110 две
пары, чтобы всегда иметь их поп.
рукой. Жена его преваікно заявила,
что y Дика имеются особые очки
на воскресенье, чтобы смотреть.
картинки в’газете. '
— B очках, которые я ношу ка-—
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:ное количество
:и каждый раз платил продавцу по

жпый день,
уверял Дик.

я не могу смотреть,—

Жена его была B еще более стран— `
ном наряде, чем он сам. На плечи
было накинуто неизменное грязное
одеяло. Но на неуклюжих ногах ее
были шелковые чулки и самые мод—
ные туфли с узкими носками.
Тот же Дик Файр купил раз B

›Оклахоме катафалк.
посреди на качалце, вокруг него
на полу разместилась семья, и похо-
ронная колесница повезла их по
городу.
Помню лень, когда один из оза—

гов по иМени ‚‚Посох“ получил чек
за четверть года. Он был на сумму
кв две тысячи восемьсот шестьдесят
.долларов. -.
— Мне хочется хорошенько

порастрелять карман, ——уверял он
меня, когда мы шли в банк за день—
гами - -

-— Какие у вас красивые воло—
сы,——сказал он кассиру в банке,—
Вот, возьмите на сигары двадцать
долларов.
Из банка МЫ отправились на

‚спортивную! площадку смотреть
игру в футбол. Индейцы страстно
любят этот спорт. ‚,Посох“ настоял
на том, чтобы заплатить по десять
долларов за места, стоившие' по
доллару. Потом он покупал огром-

жареного маиса,

пять долларов, не беря сдачи. В
‚другой местности такое расшвыри—
вание денег обратило бы на себя
внимание. Но жители Павхуски
привыкли к таким выходкам. „По-
cox“ пожелал сигар, и так как по
близости достать их было нельзя,
*то он послал за ними автомобиль
и дал шофферу невероятную Сумму
на чай. Когда состязание кончилось,!
и мы отправились в город, он ку-
пил еще несколько пар самых До-
рогих шелковых чулок.— Эго нужно моей старухе,_~—
заявил он.

Тут же ему пришло в голову
купить себе шляпу`и, конечно‚—са—

~ мую дорогую. H0 минуТу спустя эта
шляпа- была брошена в канаву., и
он купил другую, такую же доро-
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Он сам сел

_ Павхуски. Озагам, в сущ-

, B двадцать сИл.

гую. Эта оргия продол—
жалась весь день до глу-
бокой ночи,
Дом „Посоха“ находил—

ся-на-краю селенья в не-
скольких километрах от

ности, мало дела до того,
в каком Доме они живут.
Но приобретение дома, ._
кухни, которой их жен-
Шины никогда не поль—
зуются‚ варя пишу на ", '
костре Ha улице — дает
им возможность тратить ‘ .
деньги. .V‘

„Посох“ очень гордил-
ся своим новым Граммо-
фоном. Он поцробно объ-
яснял мне, как им пользо-
ваться И выказывал при Типичная
ЭТОМ детскую раДОСТЬ. Я женщина. ии—
заметил, что все его пла— дианка Озаго

' c ребенком.стинки напеты Мировой
знаменитостью.
—— Да, -‘—-c1<a'3a:1 OH,—-мы Любим ее

слушать:——она так громко кричит.
Другой индеец— „Дикая Кош—

ка“—отправился как—то раз в My-
скапи, близлеЖащий город. Карма:
ны его были набиты Деньгами и он
заявил, что хочет купить себе что—
то, о чем мечтал всю жизнь. Хо-
зяин ювелирного магазина, куда
“вошел „Дикая Кошка“, бросил всех
покупателей, чтобы заняться индей-
цем. OH, конечно, сейчас же раз-
мечтался ;) сказочно-выгодной круп—
ной продаже. Но ”Human Кошка“
торжественно купил совсем Деше-
вые часы с толстои никкелирован—
ной ценочкой и преважно вышелиз магазина. Его покупка стоила-`
около 3--х долларов.
Озаги не всегда так скромны в

своих прихотях. Желания их часто
бывают направлены на автомобили

До запрещения алкоголя ойи
сильно пьянствовали. Теперь же у
них очень распространены агаво-'
вые бобы, ——яп‚ действующий, как
опий. -

Обычаи озагов мало интересны
У них не приняты праздничные
танцы, как у их соседей Нонков.
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Но у них есть обычай передавать
из поколения в поколение сказки

‹ и басни. Интересно, что некоторые
из этих легенд имеют большое сход-
ство с греческим мифом об Атлан—
те и золотых яблоках. Конечно,
в древности эти легенды имели свое
значение, но, с приходом белых
людей; рассеялась власть грозных
волшебников, и озаги забыли скры-
тый смысл своих легенд.
На нефтяные промыслы озаги

“смотрят с некоторым презрением.
Я как-то посетил с одним молоцым
индейцем нефтяной городок. Этому"
городу было всего Два Месяца, a
населения насчитывалось более,
чем 4 тысячи человек, Такие горо—
ца ростут, как грибы. В этом но-
вом городе были и банКи, и кине-
матографы, и школы. Шел Дождь,
и грязь на улицах была по колено.
Несмотря на это, улицы кишели
всякими авантюристами. Новый фон- _
тан привлекал этих люлей со всех
концов мира. Жизнь шла лихора-
дочйым темпом. Грязь и падение
показывали свое Отвратительное
лицо. Мой друг индеец, принадле—
жавший к молодому поколению и.
получивший уже образование‚ обер-
нулся ко мне и сказал: ,

— Как это случилось, что так.
много моих СоотечеСТвенников жи-
вут по собственному желанию в
этом аду, .когда в мире столько
красоты?
Судьба этого озага, несмотря на

все его богатство, была очень пе-
чальна. От индейцев его 9тлалило-
'его развитие; для `европейцев Же
он, как это всегда бывало, остался
‚,только Индейцем“. У него нет ни
товариЩей, ни близких друзей, не
считая таких же членов племени,
как и он. Эти жалкие люди приве-
дены силой обстоятельств к тому,
что убивают время бесцеЛБ'ным
катанием на Дорогих автомобилях,
достают всякими способами запре—
щенное виски и влачат. существо-
вание, лишенное всякого интереса.

_Что касается необразованных
озагов, то'они как раз теперь пе—
реживают тяжелый переход от Bap-
варства к культуре. Богатство пля
них тяжелое бремя, умножающее
только возможности познавать все
пороки культуръъ `
В тысячу раз счастливее судьба

самЫх бедных крестьян и рабо—
чих, чем этих богатейших бездель-
ников!
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—— 11012 и водхшмайся!

Старый воин с Длинными седыми _
усами дал волю своему возмуще-
нию:—Возможно ли, чтобы y вас,
молодежи, было так мало здравого
смысла! Кое-кто из вас лучше сде—
лал бы, если бы стер с губ моло-
ко, прежде чём выносить приговор
нескольким жалким остаткам поко—
ления, которое в свое время не
мало сделало и страдало.
Слушатели выразили раскаяние,

и воин былых времен успокоился.
Но Он не умолк. _ '

—— Я один из них... я хочу ска—
45

C aHerficRoro перевод Анны Бонди.
Иллюстрации м. Мизернюва.-

От, редажции, Когда _г/азодит гений шт исчезает в сумсфках последний
отблеск вечерней зари, мы ощущаем мрак; И когда нас навсегда покидает человек,
казавшшісднам бесмертным, мы испытываем чувство обиды.

М'ы знаем, что поялтпся другие яркие звезды и что и перед ними будут
склоняться ‹: восторгом. H0 эта, закатившаяся звезда, ведь, уже не вернется!

Лира Джгозефа Конрада зимомсла. Когда были написаны последние cmpomz
„Души 80mm“, он. навсегда отложил ее ветерану. Этот рассказ—лебсдгтая песня
большого мирового таланта, родного нам:—он русский поляк.Нм адыниз рассказов
Джгозефа Конрада не сравнится 720 came “ драматичностм c ‚„/Туши? воина“.

И по теме своей рассказ особенно ггнп'гфесен для русского читатщщ хотя
КонРад писал его іго—английстг: сюжет повествования——имеющш2 исп'юричвскую
подкладкуттзод из Великой эпопеи 1812 года. Прибавим, ‚что „ стим, выдержан
автором ‹; шариктере эпохи начала ”powwow века. Стиль, как увидит 1а_итаътель,

Ужас и страдание не могут быть изображены сильнее, чем в сцене, где
французский воин, умирающий и “больше похожи!? 1m тень, чем на человека, при-
ходит в стан врагов—русских, „ просит Томасова, которому когда—то спас жизнь,

~ уп…гатшпь выстрелом долг и полошсгтгь конец, его мученъям.
* Конрад никогда не поучает, он просто держит перед модъМи зеркало, в

котором они могли бы увидеть себя и вывести мораль и;: этти собственнът

B JIa/zamtc есть фонтан, окруженных?“шшьмами.
_ IIa нем——древие-ара.бсдтие письмена:

Читайте „ восхищайтесь, u благодарите природу, дающую воду шссююду-
:.(/‚им и изредка посылающую освешсение для ума u сердца.

'l

v "‘__. ‚‘ . -
l . _0`:.\
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зать, один из этих, отставших от
старого поколения,—прополжал он
настойчиво.——А что мы сделали?
Что мы выполнили?… OH, великий
Наполеон, пошел на нас. Мы встре—
тили пылкость французов пустын-
ными прбстранствами нашей стра-
ны, a HOTOM дали им нескончаемую
битву, так чт__о армия их легла на—
конец спать на своих позициях,
ложась на груды '__своих Же тру
пов. Потом была стена пожаров
в Москве. Она свалилась на них
же... \ `
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...Мы впервые увиделл Великую Армию Наполеона.
Поразительное и ужасное зрелище! Ползущая, 0110151141110-
щаяся, истощения, полу-безумная толпа... Мы врезалисъ

в нее рысью...
I \

\ .

HOTOM'Haqanca длинный путь Великой
Армии. Я видел, как она неслась, как по—
ток. Это было точно проклятое бегство
ужасных, призрачных грешников во внут-
реннем ледяном круге Дантова-Аца, все
расширявшемся перед их отчаявшимися
взорами.
Жизни тех, которые спаслись. Должны

были бЫТЬ вдвое крепче вколочены в их
тела, чтобы можно было пронести их через
Россию в мороз, от которого треснула бы
и скалы. Но если скажут, что наша вина,
что хоть один из них \тшел‚—-это бупет

' полным незнанием дела. Что говорить! На—
ши солдаты сами страдали так, как только
могли вынести их силы. Русские силы! Ко—
нечно, бодрость ‚наша не была поКолеб—
лена. И цель наша была чиста, но это не
смягчало жестокого ветра ни для людей,

‚ __ ни для лошадей. _
; \ Плоть слаба. Хороша или цурна цель,

чело'фвечесч—Ьи должно ПЛаТИТЬ Дань своей .СЛабОСТИ. ЧТО ГОВОРИТЬ! ВО
время боя 3a ЭТУ маленькую деревню, ПРО КОТОРУЮ Я вам рассказывал,
мы бились столько же 3a то, чтобы иметь над собой кров этих старых
домов, как и за пОбеду нап врагом. И с французами было то же самое.
Этопелалось не ради сла‘вы И не из-за стратегических соображений.

Фрацузы знали, что им придется отступать еще до утра. a мы отлично
знали. что они уйдут. Биться больше было не из—за чего. И все же наша

/ пехота дралась, как дикие кошк'и, или‚\как герои, если это вам больше
нравится. Среди домов Деревни шло горячее дело, a подкрепления
стояли в открытом поле и замерзали Ha бурном северном ветре, колорый
с ужасающей силой гнал снег. по земле и огромные тучи по небу. Самый
воздух был странно темен 110‘ сравнению с белой землей. Я никогда
не видел природу мрачнее, \чем B этот пень. \

_ Нам, кавалерии, (нас была маленькая кучка) было немного дела.
Надо было только поворачивать спину ветру и под случайные вы-

* ›......
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' Это, могу
вам сказать, были последние
выстрелы французских орудий
и артиллерия их последний раз
стояла на позициях. Эти ору-
дия уЖе никогда не ушли от—
туда. Мы нашли их на следую-
щее утро брошенными. Но
в тот День они поднимали ац—
ский огонь по—нашей аттакую—
щей колонне. Бешеный ветер

. уносил дым и даже звуки вы-
стрелов, но нам были вицны
постоянные вспышки и языки
пламени на француском фрон-
те. Потом снежные тучи скры-

~ вали все, кроме багровых вспы—
шек в снежном вихре.
В перерывах, когда снова

можно было разглядеть не—
приятельские расположения,
нам было видно, как справа от
поля битвы двигалась безко—
нечная темпая колонна. Это
ползла и ползла Великая Ар-
мия, в то время, как на нашем
левом фланге бой шел со страшным

, упорством и ожесточением. Потом ветер
затих так же неожиданно, как` и non- - ,
нялся утром. - „ r

Нам пали приказание открыть огонь по отступающей
колонне. Не знаю, какая-зцесь могла быть цель. Разве жела-
ние спасти нас каким-нибудь целом от замерзания в седле. Мы пере—
менили фронт и двинулись таким 'шагом, чтобы очутиться во фланге
этой отцаленной, темной линии. Это было, вероятно, в половине третьего.
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Надо вам сказать, что 110 этих
110p мой полк никогда еще не был
на главной линии наступления Ha- ‘
полеона. Все эти месяцы армия, к
которой мы принадлежали, мучи—
лась на севере с Маршалом Удино.
Мы пришли сюда ‚недавно, тесня
его к Березине.

Это, значит, был первый случай
для Меня и-моих товдарищей пови—
дать вблизи Великую Армию Ha-
полеона. Поразительное и ужасное
зрелище. Я уже. слышал 'про это
от других; & вицел остальных сол—
лат этой армии; видел издали не-
большие банпы Марсдеров, партии
военно—пленных. Но это была сама
коллона! Ползущая, спотыкающая-
ся, истощенная‚ полу—безумная
толпа. Она выходила из леса в pac-
стоянии версты и голова ее теря-
лась в темноте полей. Мы вреза-
лись B нее рысью, которой еще
были в состоянии бежать наши ло—
Шапи, 11 застряЛи B этой человече-
ской массе, как в движущейся топи.
Сопротивления не было. Я услы-
шал несколько выстрелов, может
быть с полцюжиёы. Казалось, что
в этих людях застыл самый разум.
Я успе’л хорошо оглядеться, пока
ехал во главе моего эскадрона.
И уверяю вас, что 'с краю шли 11101111
настолько равнодушные ко всему,
кроме собственных страданий, что
01111 Даже не повернули головы Ha
нашу атаку. Соллаты! ’
Моя лошадь толкнула грудью 011-

ного из них. H'a несЧаетном был си—
ний Драгунский мундир, весь рва-
ный, висевший лохмотьями 'с его
плеч. OH даже не протянул руки,
чтобы схватить мою лошадь 11011
уздцы 11 спасти себя. O11 просто
_упал. Наши солдаты кололи 11 py-
6111111, ~11- первый, конечно, я... Что
вы Хотите! Враг всегда враг! И все
же в сердце мне заползала какая-
то отвратительная жуть. Не было
шума и суматохи, только тихое бор—
мотаниедеремешанное с более гром-
кими криками и стонами, 11 толпа,
не випящая и бесчувственная‚про-
должала катиться'мимо нас. B воз—
духе стоял запах спаленных тря-
пок и сочащихся ран. Моя лошадь

_
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останавливалась в нерешительности
B этом человеческом потоке. Мне
казалось, что я бью гальванизи'ро—
ванных покойников, которые ничего
не чувствуют. Завоеватели! Да...
01111 уже получили должное.
Я тронул лошадь шпорами, чтобы

выбраться ИЗ этой толпы. Справа
врезался наш второй эскадрон,по—
следовал неожиданныи натиск и что-
то похожее 11a злобное стенание.
Лбшадь моя споткнулась и кто-то
схватил меня за ногу. Я вовсе не
хоТел, чтобы меня стащили с седла
11, He глядя, ударил плашмя. Я услы-
шал крик 11 M010 ногу сразу выпу-
стили.
Как раз в это мгновение я уви-

дел невдалеке От себя субалтерна
нашего полка. Его имя было Тома-
сов. Все это множество живых по-
койников со стекляными глазами
кишело вокруг его лошади, точно
слепЫе, и с безумным хрипом. Он
сидел выпрямившись в. седле, не
глядя на них вниз И опустив саблю.
У этого Томасова была борода.

Конечно, у нас у всех были боро—
лы. Обстоятельства, отсутствие вре-
мени и бритв! Нет, серьезно, в те
незабываемые 11H11, которых не пе
режили многие. очень многиеиз
нас‚мы с вину были пикой толпой.
Вы знаете, что и наши потери были
ужасны. Да, B1111 y нас был пиКий.
Des russes sauvagesl)~q'ro 11 го-
воритьі'
У него была борода,—я хочу ска-
зать, у Томасова. Но он не был
похож на Дикаря. O11 был самый
мопедой 113 'Hac Bcex. А это значит,
что он был, действительно, молол.
Издали он производил Достаточно
внушительное впечатление, ведь
этот 110x011 наложил на наши. лица
особенную печать свирепости. Но
когда вы были достаточно близко
от него, чтобы посмотреть ему в
глаза, вы сразу видели, как ему
было мало лет хоть он и не был
уже мальчиком.
Это были голубые глаза цвета

осеннего неба, мечтательные и
веселые, невинные и Доверчивые

1) Русские дикари.
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глаза. Пышные белокурые волосы
окружали его лоб, тоЧно Диадема,
как сказали бы, B так 'Иазываемые‚
нормалЬные времена.
Вам может показаться, что я го-

ворю о нем, точно он герой рома-
1121. H0 это еще пустяки _по сравнет
нию с открытием, которое сделал

' наш адъютант. Он сделал открь'пие
что y T0MaCOBa „губы любовника“——
не знаю уж как он себе это пред—ставлял. Если адъютант хотел ска-
зать, что y Томасова приятный рот,
то это, действительно, была прав-
да но сказаното это было раЦИ
насмешки. Этот адъютант был не
особенно леликатнЫм человеком.

—— Взгляните-ка 11a эти губы лю-
бовникаЁ—громко восклицал он в—
то время, как Томасов говорил.
Томасову это не особенно нра-

вилось. Но отчасти он сам себя вы-
ставил на посмешище своими рар—
сказами, темой которых была лю-
бовная страсть Икоторые вовсе не
были так исключительны‚ как это '
казалось ему. Товарищи терпеливо
относились к этим рапсодиям, 110-
тому что они были связаны 0 Фран-
цией, 0 Парижем! Вы, современное
поколение, не можете себе преп-
ставить‚что значили этИ_ два слова
для всего мира. Париж был центром
чудес для всякого человеческого
существа, нацеленного воображе-
нием. Большая часть из нас, моло-
дежи, недавно выпорхнула из сво—
их провинциальных гнезд. Мы, B
сущности, были простыми Деревен-
скими жителями. Вот почему мы ра-
ды были слушать рассказы нашего
товарища Томасова про Францию.
3a год До войны он был прикоМан-
дирован к нашему посольству B Па—
риже. У него, вероятно, была силь—
ная протекция‚—а‚ может быть‚-ему
прОсто повезло.
Я не Думаю, чтобы он мог быть

очень полезным членом миссии‚по—
тому что был очень молоц И неопы-
тен. И,вилимо‚все.его время B Па-
риже было B его полном распоря-
`Жешаи'. OH использовал это время,
‹ВПЮбИВШИСЬ, лелея свою любовь И,-
так сказать, живя только для нее.
И 'поэтому он привез с собой из
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Франции больше, чем простое B00-
поминание. Воспоминание—скоро-
прехопяше.0но может быть фаль—
сифицировано, оно может быть стер-
то, B нем даже можно сомневаться.
Да, что говоритЬ! Я сам иногда Ha-
чинаю сомневаться, что И я был
B Париже. Адолгий путь, 0 боями
3a каждый переход, казался бы мне
еще невероятней, если бы не некая
ружейная пуля, которую я носил
B себе со времени маленького ка-
валерИйского дела, случившегОся
B Силезии B самом начале Лейпциг-
ской кампании.
Но переходы любви, вероятно,

производят большее впечатление,
чем военные переходы. В любви не
атакуешь целым войском. Они Ис-
ключтельнее, более индивидуаль-
ны и ИНТИМНЫ. I'I помните, что y
Томасова все это было еще очень
свежо. Он не успел пробыть дома
1100110 возвращения из Франции И
трех месяцев, как началась война
Сердце и мысли его быЛИ полны

пережитым. O11 был поражен про—
исшедшим и,. по простоте, выска-`
зывал это B своих речах. OH, 01111-1
тал себя чем-то вроде избранного
существа, не потому, что женщина
взглянула на него благосклонно, но
просто потому, что, как бы это ска-
зать? ему открылось удивительное
Чувство обожания к ней._0‚ па‚он
был очень наивен. Славный юноша,
но далеко не дурак.И при том 00-
вершенно неопытный И доверчивый.
B провинции часто встречаются та—
кие молодые люди. Он был И не;
множко поэтом. Это было вполне
естественным, a_ не приобретенным.
Я Думаю таким` поэтом бвтл наш
отец Адам. B остальном же это был
un russe sauvage, как Ha‘c называют
французы, но не .из тех, которые,
поих уверению,епят B виде дели—
катеса сальные свечи. Что же на-
сается женщины, этой францужен-
ки, то я никогда не випел ее, хоть,
И был тоже во Франции со ста ты-
сячами русских. Очень вероятно,
что она тогда не была B Париже.
И, во всяком случае, ее двери Не
открылись—бы настежь перепааким
простоватым человеком, как я.- 30—
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лоченые гостиные были не для ме-
ня. Не могу вам и сказать, как она
выглянела‚ что странно, потому что
я был поверенным в сердечных пе-
лах‘ Томасова.
Он скоро стал стесняться гово—

рить перед другими; Я думаю, что
обычные y лагерных костров пере—
суды оскорбляли его тонкие чув—
ства. Ему'оставалось разговаривать
со мной и мне пришлось поко-
риться. Нельзя требовать от юно-
ши в положении Томасова, чтобы
он уж совсем Держал язык за зу-
бами. А я,——я думаю? что вам будет
трудно этому поверить‚—я по на—'
туре очень молчаливый человек.
—0чень может быть, что моя мол-

чаливость была ему по душе.
'Весь сентябрь наш полк кварти-

ровал в деревнях, и это было тихое
время. Тогда—то я и услышал боль—
шую часть его рассказов. Исторйей
.это нельзя назвать. То, что можно

_назвать. его излияниями, не есть
история, которую я хочу вам рас-
сказать.

Я сидел иной раз целый час, pa-
дуясь покою, пока Томасов востор—
женно рассказывал мне. С моей
стороны получалось впечатление
торжественного молчания, которое,
вероятно, “нравилось Томасову.
Это, конечно, `была женщина ‘не

первой мололости. Может быть,
вдова. Я, во всяком случае, никогда
не слышал от Томасова про ее
мужа; Дом ее был общестізенным
центром, в котором она царила с
большим великолепием. '

.У меня получалось впечатление,
что свиТа° ее состояла большею
частью из мущин. Но надо сказать,
что Томасов очень искуссно избе—
гал таких подробностей в своих
повествованиях. Даю вам честНое
слово, 'что я не знаю, были m y нее
светлые или темные волосы, голу—
бые или карие ’глаза, какого она
бьіла роста, какие у нее были черты
и цвет лица. Его любовь'была выше
обыкновенных физических впечат—
лений. Он никогда не описывал
мне ее в определенных выражениях.
Ho OH готов был поклясться, 'что'
в ее присутствии все мысли и чув-
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_ СКВОЗИЛО подтверждение

ства вращались вокруг нее. Такова
была эта женщина. В ее Доме бы-
вали разговоры на всевозможные
темы, но во всех их неслышно,
точно таинственные звуки музыки,

силы и
власти истинной красоты. По этому
можно судить, что женщина эта
была прекрасна. Она отвлекала
всех этих людей от их личных инте-
ресов и name OT их тщеславия. Она
была тайной утехой и тайным горем
всех этих мущин. При виде ее все
они начинали задумываться, точно
пораженные мыслью, что растра—
чивали до сих пор по пустому жизнь.
Она бы`ла воплощение радости и
страдания.
Короче говоря, она должна бЫла

быть удивительной женщиной, или
Томасов был удивительным юно—
шей, что мог так чувствовать и так
рассказывать про нее. Я говорил
вам„ что Томасов был большим
поэтом по натуре и слова его зву-
чали правдой. Он говорил о “ча—
_рах этой выдающейся . женщины.
И нельзя отрицать, что поэты
часто подкодят к истине.
B моем рассказе нет поэзии, я

это знаю, но у меня есть доля со-
образительности и я не сомневаюсь,
что женщина эта была добра к юно-
ше, если Допускала его в свой дом._
Это настоящее чудо, чтоон попал '
к ней. Как бы там ни было, но этот
невинный юнец посещал ее дом и
вращался там в обществе выдаю“—
щихся людей. А Вы знаете, что это
значит: широкие групи, лысые го-
ловы, зубы, которых нет, как выра—
зился один сатирик. Представьте
себе среди них славного мальчика,

. свежего и безыскусственноголочно
_ только что сорванное яблоко. Скром-
ный, красивый, восприимчивый и
обожающий молодой варвар. Чест—
ное слово! .Какое интересное раз-
'нообразие! Какой отпых дляусталых
Чувств! И при этом еще юноша с
долей поэзии B натуре, благодаря

\ которой даже простачек не кажется
дураком.
Он стал искренно, бескорыстно

преданным рабом. Наградой ему
были улыбки и более интимный
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доступ в лом. 'Может быть утоп—
ченн'ую женщину забаВлял просто-
душный варвар. Может быть‚—раз
он не питался сальными свечами,—
он удовлетворял ее потребности
нежности. Знаете, высококультур—
ные женщины способны Ha много
родов нежности. Я хочу— сказать,
женщины с головой и воображе-
нием и без темперамента, 0 кото—
ром бы стоило говорить, вы пони—
идете? Но кто поймет потребности
и капризы женщин? Чаще всего
они сами 'не знают своего внутрен-
него состояния и бросаются от Ha-
строения [{ настроению, часто с
катастрофическими результами. И
кто же тогда удивлен больше, чем
они сами? Но случай Томасова был
по существу совершенно идилли-
чес`ким. Его преданНость заслужила
ему B обществе нечто в роде успеха.
Но он не обращал Ha это внимания.
У него было божество и алтарь
этого божества, куда ему позволя—
лось входить, не считаясь с офи—
циальными часаМи приемов.
OH широко пользовался этим

преимуществом. Вель, служебных
обязанностей y Hero не было ни—
каких.. Сама глава военной миссии
был исключительно занят успехами
в свете—как это всем казалось.
Как это казалось.
Однажды Томасов явился к вла-

стительнице своих дум раньше
обыкновенного. Она была не одна.
С ней был мущина, не из'широко-
грудых лысых завсегдатаев, но че-
ловек за трипцать лет‚ французский
офицер, тоже пользовавшийся ‚_в
этом доме преимуществами. Тома—
сов не ревновал его. Такое чувство
казалось бы дерзким нашему про—
стаку.OH, наоборот, восхищался фран-
11y30M.B51 понятия не имеете 0
престиже французких военных в те
дни, даже среди нас русских, кото-
рые знали их, может быть, “лучше,
чем другие. “Казалось, что победа
навсегда отметила их. Они были бы
более, чем люди, если бы не
сюзнавали этого; H0 они были хо—
рошими товарищ'ами и y них были
какие-то братские чувства ко всем,
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носившим оружие, даже если 0H0
было поднято против них. .'
А это 6511' пример такого фран-

цузского воина. OH был могучего
сложения, воплощение мужествен—
ности. Его белый, как алебастр,
-лоб был контрастом со здоровым
цветом его лица. _
Не Знаю, ревновал ли он Тома_—

сова, но полозреваю, _что юноша
раздражал его, как ходячая сенТи—
ментальНая нелепость. Но такие
люди, как он, непроницаемы и внешне
он снисхоцил до того, чтобы при—
знавать существование Томасова
даже больше, чем Этого требовали
приличия. Раз или два он давал
ему с полнейшим тактом И Цели-
катностью полезные советы. Тома—
сов был совершенно покорен этой
явной добротой, скрывавшейся 11011
холодным внешним лоском.
Когда Томасова"провели к хо-

зяйке дома, она и офицер сидели
Ha диванеи у них был такой вид,
точно Молодой человек прервал
какой—то интересный разговор. То—
масову показалось, что они как-то
странно взглянули Ha Hero. Но ему
не дали понять, что он, помешал.
Некоторое время спустя хозя_…йка
лома сказала офицеру—его звали
ДеКастель: _

- —- Яхотела бы, чтобы вы взяли на
себя труд установить истинность
этого слуха; ' -

'— Это ‚гораздо 'больше, чем
слух‚—3аметил пе—Кастель. ` Но он
покорно встал и вышел. Хозяйка
дома' повернулась к Томасову и
сказаллі '

—- Вы можете остаться со мной.
„Выраженное ею желание оделало

его бесконечно счастливым, хоть.
он и не' собирался уходить.
Она смотрела на него ласковым

взглядом И от этого y Hero B груди
что—то начинало пылатьи ширитьсж
'Это было восхитительное ощуще-
H110, хоть от него и перекватывало
дыхание. Он 13 экстазе упивался
звукамитихих‚очаровательныхслов,…
произносимых ею. Разговор ее был
полон невиннои веселости и спо`

койного остроумия. Ему казалось,
что его страсть разгоралась и охва- _
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Хозяйка дома… и офицер сидели на, диване.“ Томасову показалось, что на него c1:panu033wmny:m..

тывала ее голубыми огненными язы-
ками с головы по ног и выше го-
ловы, a сама она оставалась в центре
этого пламени, как большая белая
роза... '

Гм, отлично. Он говорил мне еще
многое в этом роде._ Но это я 3a-
помнил. Он сам помнил ВСе подроб-
ности, потому что это были 'его
последние воспоминания об этой
женщине. OH видел ее _тогда в по-
следний раз, хоть и не знал этого.
Де-Кастель вернулся, нарушая

атмосферу очарования,
упивался 'Гомасов 11'0 потери соз-
наниявнешнего мира. Томасов не
мог не заметить благородства его
движений, естественной простоты
манер, его превосходства нап дру-
гимимущинамии Томасов страдал от
этого. Он думал о TOM, что эти
два блестящих существа созданы
Друг пля друга. ‘

Де—Кастель, садясь; Ha ливан ря—
дом с хозяйкой дома, тихо сказал ей:
—— Нет ни малейшего сомнения,

что это правдати они оба взгля—
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которой“

нули на Томасова. Вызванный из
состояния очарования‚Томасовстал
сразу застенчивым. Он сидел, слабо
улыбаясь им.
Не отводя от краснеющего Тома—

сова глаз, женщина сказала с меч—
тательной, не свойственной ей
серьезностью.

——— Я хотела быть уверенной, что
ваше великодушие может быть ве—
лико —— без малейшего пятнышка.

‚ Высочайшие порывы любви ДОЛЖНЫ
быть источником всякого совершен-
ства.
" Томасов широко раскрыл от вос-
хищения глаза, точно губы ее роня-

~ ли жемчуг. Ho чувства'эТи были вы-
ражены не пля простенького рус—
ского юноши, а для восхитительно
утонченного человека—де—Кастеля.
Томасов не видел впечатления,

произведенного этими словами, по—’
тому что француз .сидел, опустив
голову И внимательно раЗГЛядЫВЗЛ
свои великолепно .наполированные
сапоги. Женщина шепнула сочув—
ственно:

'6
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—— У вас есть сомнения?
Де—Кастель проборМатал, не под—

нимая головы:

—— Эго можно было бы превра-
тить B недурной вопрос чести.
Она живо возразила:
—— Это, без сомнения, искус—

ствено. Я за естественные чувства.
Я не верю ни во что другое. Но,
может быть, Bama совесть...
Он перебил ее:
——— Вовсе нет. У меня не детская.

совесть. Судьба этих людей не
имеет ДЛЯ нас военного значения.
Что это может изменить? Счастье
Франции непоколебимо.

—— Так тогда..„_произнесла она
многозначительно И встала с ди—
вана. Француз тоже встал. Томасов
поторопился последовать их при—
меру. Он страдал от того, что на—
ходился в полном мраке. Когда он _
‹взял руку хозяйки дома, он Услы-
шал, как француз сказал с подчерк—
нутым пол-ъемом:

——- Если y него Душа воина (в те
времена люди, действительно, гово—
рили таким языком), если у него
душа воина` 011 11011111611633 бы
упасть в благодарности к вашим
ногам. 1
Томасов почувствовал, что по-

гружен теперь в еще больший мрак.
ОН последовал 3a французом ИЗ
Комнаты и из Дому, потому что
понимал, что этого ждали от него.
Начинало темнеть, погода была

очень плотіая и улица совершенно
пустынна. Француз как—то странно
задерживался Ha уЛИце. Томасов
тоже не торопился, не теряя тер-
пения. Он никогда не торопился
удаляться от Дома, B котором она
‘mnna. КРОМЕ} ТОГО, С НИМ СЛУЧИЛОСЬ
нечто удивительное. Она крепко
пожала Ha прощание его руку. Он
получил тайный знак расположе—

' ния! Он был почти испуган. Земля
покачнулась И еще не вернулась к
своему обыкновенному положению.
Де Кастель вдруг остановился на
углу тихой улицы. '

—— Я не хотел бы, чтобы меня
вицели с вами на освещенных ули-
цах, мосье Тоіиасов, ——сказал он
странно суровым голосом.

б 1 . '

—- Почему? -— спросил молодой-
человек, слишком удивленный, что—
бы быть обиженным.
— Из осторожности,——КОРОтко

ответил тот. — Нам придется рас-
статься, здесь. Но прежде, чем рас-
статься, я открою вам нечто, важ-
ность чего вы сразу поймете.
_Пожалуйста, запомните, что это

был вечер в конце марта 1812 года.
Давно уже говорили о хблолных

Отношениях между Россией и Фран-
цией. В помах все громче шепта-
лись об этом и, наконец, это стало
слышным и в официальных кругах.
Вскоре парижская полиция открыла,
что Hat'ua военная миссия подку_—_
пила чиновников B военном мини—
стерстве и получила от них неко-
торые ° очень важные секретные
документы. Эти презренные люди
(их было Двое) сознались в своем
преступлении и ДОЛЖНЫ были быть
растреляны в эту ночь. Завтра об
этом будет говорить весь город.
Но хуже всего было то, что Ha-
полеон был вне себя от злобы и
решил арестовать русского послан-
ника.

Вот, что сообщил пе--Кастель. Он
говорил тихим голосом, но Гомасов
бЫл оглушен, точно от удара грома.

—— Арестовать! _бормотал он B
отчаянии.

~— Да, и держать, как государ-
ственного преступника вместе со
всеми, принадлежащими к посоль-
ству…
Француз схватил руку Томасова

выше локтя и крепко пожал ее.
— И держать пленными во Фран-

ции‚—повторил он на ухо Томасову
и, опустив его руку, отошел от него
и остался стоять молча.

——-— И это вы, вы мне говоритеЗ——`
воскликнул Томасов в порыве бла—
годарности, которая едва ли была
больше, чем его восхищение вели-
кодушием будущего врага. Мог ли
брат сделать Для него больше! Он
хотел схватить руку француза, но
тот был плотно закутан B плащ.
Может быть, он не заметил во мраке
этого порыва. Он слегка отступил
_назац и спокойно, точно говорил
через карточный стол или“как—ни-
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Вот секрет, каким образом спасся
от ареста наш представитель. Он
и весь егоофициальный штат благо-
получно выбрались из Франции ——
как сообщает нам история.;
А в числе этого штат'а был, ко-

нечно, и наш Томасов. У него
была, по словам фрашіуза, душа
воина. А'может ли быть что—нибудь
ужаснее для. такого человека* “а“.;},

ФРанцуз схватил руду Томасова, икрепко по—
жал ее... Наполеон решил арестовать русского

посланника...

будь в этом роде; обратил внима—
ние Томасова на тот факт, что по—
рога кажцая минута, если _он хочет
воспользоваться предупреждением.

—— Да, конечно‚—согласился про-
никнутый благоговением Томасов,
_так прощайте. Нет слов, кото-
рыми Я мог бы поблагодарить вас
за ваше великолУшие. Но клянусь,
‚что' если мне только представится
случай, вы можете распоряЖаться
моей жизнью...
Но француз уже скрылся вдали

темной, пустынной улицы. Томасов
остался один и не потерял драго-
ценных минут этой ночи.
Подумайте, как в историю попа—

дает простая болтовня. Во всех
мемуарах того времени вы прочтете,
что нашего посланника предупре-
пила какая-то знатная женщина,
которая была в него влюблена.
Конечно, было известно, что он
пользовался успехом y женщин, но
на самом-то деле предупредил его
никто иной, как простак Томасов,
бывший любовником совсем дру—
гого сорта, чем посланник. _
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".-'.!.., очутиться пленником накануне вой—
ны. Быть отрезанным от родины,
когда она в опасности, от его воен-
ной семьи, обязанностей, чести и—
что—ж!——и от славы тоже!
Томасов солрагался при одиой

_мысли о нравственных пытках, ко-
торых избежал. И он лелеял в
сердце безграничнуюблагодарность
к Двум людям, спасшим‘его от же-
стоких страданий. Эти люпи'были
удивительны! Для него любовь'и
дружба были два вида высочайшего
совершенства. Он нашел два луч—
‘ших примера этого и отношение к
этим людям стало для него каким-
то культом. Это повлияло Ha ero'
отношение вообще к французам,
хоть он и был большим патриотом.,
O11, конечно, возмущался вторже-
нием врага, но в этом возмущении ‚
не было Ненависти [{ отцельным
личностям, Томасов был истинНо
хорошей натурой. Его огорчалц
человеческие страдания, которые _он_
видел кругом. Да, он был полон
сострадания ко всем видам людских
горестей, не переставая быть Ha-
стоящим мущиной.
Менее тонкие натуры, чем он, не

поцимали этого. В полку его про—
звали Сострадательный Томасов.
Он не обижался Ha это. Состра-

пание совместимо с душой воина.,
Люли без сострадания—это чинов—
ники, торговцы и подобные ‚им.
Что же касается свирепых разго-

_ воров, которые слышались во время
. войны от приличных людей, то надо
сказать, что язык в лучшем случае
непокорный орган и если есть что—
нибудь волнующее, то невозможно
остановить его неудержимую дея-
тельность„
Я не был особенно удивлен, видя,

как Гомасов вложил спокойно саблю
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в ножны в разгаре ’этой атаки, как
вы бы могли назвать. Он был мол-
чалив, когда мы ехали обратно. И
обыкновенно—то он не был болту-"
ном, но ясно, что зрелище этой
Великой Армии произвело на него
глубокое впечатление. Я всегла
был твердым человеком, a тут даже
я… a Томасов был, ведь, поэтом.
Можете себе представить, как это
подейстізовало Ha. него. Мы ехали
рядом, не раскрывая рта. Это про—
сто было сильнее слов.
Мы расположились бивуаками по

опушке леса, так, чтобы иметь за—
щиту для наших лошадей., Но бури
ный северный ветер затих так же
быстро, как и налетел, и великий
зимнии покой лег на страну от
Балтийского и до Черного моря.
Можно было почти ощущать его
холодную, безжизненную безгра-
ничность, достигающую до звезд.
Наши люди зажгли несколько

костров и расчистили вокруг снег.
Вместо сидений y нас были бош)»
шие чурб'аны. B общем, это был
очень сносный бивуак, если Даже
не говорить о восторгах побед. Мы
должны были почувствовать это
позднее, теперь же мы были по-
давлены нашей суровой и трудной
задачей.

Вокруг моего костра сидело трое.
Третий был адъютант. Он был,
может быть, и добродушным чело—
веком, но мог бы быть лучше, если
бы его манеры не были такгрубы
и понятия не так суровы. Он расч
суждал о людях, точно человек
был... ну, хотя бы просто двумя,
СЛОЖВННЫМИ крест Ha крест ПдЛ—'
нами. На самом же деле человек
больше напоминает море, движения
которого слишком сложны, чтобы
их можно было объяснить, и из
глубины которого могут поцнятъсщ
бог знает, какие неожиданности.
‚Мы поговорили об этой аттаке.

Не долго. Такие темы не попла—
ются разговору. Томасов пробор-
мотал что-то о простой бойНе. Мне
нечего было сказать. Как я éaM
говорИл, я очень скоро опустил
саблю и она без дела висела на
моей руке, Эта умирающая толпа
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даже не попробовала заша—
шаться. Было всего Только не?-
с'колько выстрелов. У нас было
ранено двое. Двое!.. a мы атако—
вали главную колонну Наполеонов—
ской Великой. Армии.
Томасов устало прошептал:
—— К чему это было?
У меня не было желания спорить

.и" я тогіько пробормотал:
—— Ax, o чем тут говорить! '
Ho адъютант вмешался неприятм

ным тоном:
—— Что-ж, это хоть разогрело

немножко наШих людей. Я и сам
оогрелся. Это уж достаточно хо—
рошая цель. Но наш Томасов fra—
кой соётрацательгаыід! А кроме того,
он был влюблен в француженку и
ёакацычный*друг многих францу—
зов, вот ему и жаль их. Не пе»
чалься, голубчИк, мы по дороге в
Париж и ты ее скоро увидишь!
Это был один из его mynmxv

как нам казалось, разговоров. Все
мы были уверены, что до Парижа
придется добиратЬся годами... го-
дами! И вдруг! меньше, чем восен-
наццать месяцев спустя; у мени
обобрали большую сумму денег в
адской игорной дыре, [Ian's Ройяль.
Правда,…самая бессмысленная &

мире вешъ—открывается иногда
глупцамъ Я не думаю, что *ваш
адъютант верил тогда своим сло—
вам. Он просто по привычке хотел
попразнить Томасова. Просто по-
привычке. Мы, конечно, ничего не
“сказали в ответ И он опустил го-
дову на руки и задремал, сидя Ha
чурбане перед огнем.
Наша кавалерия была на край—

нем правом фланге армии и 5! доп—
жен сознаться, что мы очень плохо
ее охраняли. Мы потеряли _в то
время всякое чувство опасности.
Но, все таки, мы делали вид, что
охраняем. Под'ьехап солдат, веди
под узцы лошадь, Томасоз устало
сел на нее и отправился объезжать
сторожевые посты. Совершенно
бесполезные сторожевые посты.
Все было тихо в эту ночь, кроме

треска костров. Бесновавшийся
ветер поднялся высоко над землей
и не чувствовалось ни малейшего
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дуновения. Только полная луна.
Вдруг выплыла на небо и повисла
высоко и неподвижно над головами.
Я помню, как на мгновение поп-
нял к ней свое заросшее лицо.
Потом я, вероятно, тоже задремал,
согнувшись вдвое на чурбане и
‚наклонив голову K яркому 011110.

Вы знаете, какая непостоянная
вещь такой сон. Одно мгновение
вы падаете в пропасть, а в следую—
шее вы возвращаетесь на землю.
Потом снова прова…чиваетесь ha-
Жется‚ точно вы летите в бездон—
ную черную пропасть. Потом опять
возвращаетесь толчком K сознанию.
Становишься игрушкой жестокого
сна. Мучительное состояние.
Мой вестовой стоял предо мной,

повторяя:
— He желаете-пи поесть?.. Не

желаетели поесть?…
Я постарался ухватиться за ис—

чезающее сознанИе. Вестрвои прец—
лагал мне закопченый котелок с`
крупинкамщ плававшими в слегка
посоленной вОде.
В то время мы аккуратно .полу-

чали только такие порционы. Пища
для цыплят, будь она проклят! H0
русский солдат поразителен. Мой
паренек подождал; пока я кончил

'rmpyLuKy, и ушел, унося пустой
котелок.

Я больше не хотел спатьд—Я
находился теперь в состоянии 060—
стренной сознательности. Я ощу—
шалдаже то, что было вне того,
что сейчас окружало меня. Я рав;
сказать. что такие моменты бывают
y людей, как релкое`исключение.
Я отчетливо 01113'u1a11 зеМлю во
всех ее огромных |_1ространствах‚
окутанных снегом. На всем этом
прОстранстве были лишь деревья,
вытянувшиеся кверху ;в своей n0-
хоронной красе. ll среди этого
Всеобщего траура мне слышались
вздохи людей, умирающих на лоне
иертшй природы. Эго были фран-
цузы. Мы не ненавидели их. Они не
ненавидели нас. Мы жили далеко
друг 0T друга— и вдруг они вор—
вались 'с оружием в руках, ведя 3a
собой другие народы. чтобы всем
поГибнуть на‘= долгом, долгом пути

cs1~

1nufi моего сознания.

среди замерзших тел. Я отчетливо
видел этот путь: трагическое мно—
жество невысоких черных валов,
растянувшихся вдаль под лунным
светом, в ясной и безжалостной
ночи—ужасный покой!
Но какой еще покой мог быть

для них? Чего другого они заслу—
живали?
Вас может удивить, что я так

хорошо все это помню? Как мо—
жет мимолетное чувство или не—
определиншаяся мысль жить так
долго в человеке, существование
которого так непоследовательно
менялось? Ощущения этого вечера
врезались в моей памяти так силь—
но, что я помню малейшие оттен—
ки их. А причиной этого был слу-
чаи, которыя я, вероятно, не за-
буду во всю жизнь, как вы сами

‹ увидите.
Все эти мысли мелькали в моей

голове не более пяти минут, когда
что—то заставило меня оглянуться
назад. Не думаю, чтобы это был
шум; снег заглушал все звуки. H0
что-то было, точно сигнал, достиг—

KaK бы там
ни было, я повернул голову. Ко
мне приближался случай, хоть я и
не знал ничего про это и не был
ничем предупрежден. Bce, что я
увидел, были две шелц'ше издали в
лунном свете фигуры. Одна из них
был Томасов. Темная масса за
ним—были лошади, которых yao-
лил вестовой. Томасрв. был знах-
комой фигурой. Он был в высоких,
сапогах и его длинный 01111331 кон—
чался остроконечной шапкой. Но
рядом с ним приближалась другая
фигура. Я не верил сначала 0301111
глазам. Это было поразительно!
Ha і'олове у фигуры был б1естя—
ший, украшенный перьями шлем, и
она куталась в белый плащ. Плащ
не был таким же белым как снег
Ничто никогда не может бить та,—
ким белым. Плащ был, вернее, бе-
лый, как туман, и вид его произ—
водил странно-жуткое впечатле—
ние. Казалось, точно Томасов зав'
хватил самого бога войны. Я сразу
заметил,' что он вел за руку это
сверкаЮЩее виление. Потом я уви—
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‘К чему было и брать их?

дел, что пол'перживап его. Несмо—
трел на них во все глаза, a они
ползли и ползли‚—потом‘у что они,
деиствительно, ползли,—и‚ нако—
нец, приполчли в свет нашего ко—
стра и прош.… мимо чурбана, на
котором я сидел. Огонь заиграл на
шлеме. Он был весьлогнутый и
замерзшее и израненное лицо
под ним было обрамлено обрыв-
Kama меха. Не бог войны, a фран-
цуз. Широкий белый кирасирский
плащ. был порван, пули выжгли в
нем дыры. Ноги француза были
завернуты сверх остатков сапог в
старую овчину. Они казались чу—
довищными и он спотыкался, поп-
перікиваемый Томасовым, который
осторожно усадил его на чурбан› ‚д;,—
ряцом со мной.
'Удивлению моему не было гра—

ниц. `
—-—- Вы привели пленного?—спро-

сил я Томасова, точно глаза' мои
обманывали меня.
Надо вам сказать, что мы, брали

пленных только B TOM случае, если-
они сдавались целыии корпусами.

Наши
казаки или убивали отставших, или
бросали их на дороге‚'—как случа-
лось. В конце концов, право, по-
лучалось одно и то же. '
Томасов обернулся ко мне и

взглянул Ha меня очень смущс—нно._
_— OH выскочил передо мной,

точно из под земли, когда я отъ—
езжал оТкараула, сказал он.—Он‚
вероятно, сделал это с намерением,
потому что шел прямо на мою ло—
шадь. Он схватился за мою ногу И
тогда уж, конечно, никто из наших '
колонное не посмел его тронуть.
—- Ем`у повезло‚———с_ъ_‹_азал я.
—— Он этого не оценищ—сказап

Томасов и вид y HPI‘O стал еще
более смущенный.——0н шел за мной,
держась за мое стремя. Вот поче-
му я так запоздаж. Он сказал мне,
чтоон ШТабной и говорил таким
голосом, как. верно, говорят толь-
ко в аду. Эго был какой—то мучи—
тельный и злобный. хрип. Он ска-
зал,. что хочег просить 'y меня
одолжения. Последнего одолжения.
Понимаю ли д_его?7—с1_лроси.1 you
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Пленный сидел между нами... Какое-то военное
пугало... Сьеде'і' ua- празднике победы...

. каким—то злобным шопотом. Конеч—
но, я ответил ему, что понимаю. Я
сназал: „(;-ці. je vous comprtnds ‘).
Тогца‚—сказал он‚—-—спельй'ге это.
Теперь же! Сразу, если в вашем.
сердце есть жалость.
'Гымасов замолчал и смотрел на

меня странным взглядом поверх
головы пленного. _

—— Что же он хотел сказать?“
спросил я; . - }

—— Вот это я его и спросил,—
ответил поцавленным голосом То-
масов‚ — и он сказал, что просит,
чтобы я оказал ему милость и всеь-
mm ему в голову пулю.“ Как това—
рищ—с031дат‚——ска3ш1 он.——Как че-
ловек с сердцем, как... как cocrpa-
дательныи человек. ~ ^ — * ~
Пленный сидел межчу Нами, точ'

но мумия со страшным, изранегг
ным лицом, K'aKu-c-TO военное ny-
гало, чудовище в лохмотьях и грязи,
С ужасными ГЛЗЗдМИ. ПОЛНЫМ” mfis-
ни и не гаснущего огня в невыно—
симо 'измученном теле, скелет Ha'
празднике победы. ' - "
И вдруг эт'и сверкающие, не гас—

нущие глаза уставились натоща-
1) Да, я вас понимаю.
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- гипнотизированный,
“‹.жуткий взгляд этого скелета. Плен—

Приключений.

сова. 0 А он, бедняга, точно„ 3a-
OTBemn Ha

ник прохрипел по-французски.
——Я вас узнаю. Вы ее русский

'юне‘ц; ВБ: были мне очень благо—
дарны. Теперь я прошу вас запла-
тить ваш долг. Я хочу, чтобы вы

_`упла`тили его одним освобождаю-
“щим выстрелом. Вы человек чести…
»У меня нет даже сломанной шпаги.
Bee мое существо возмущено моим
„унижением, Вы меня знаете.

(Томасов не отвечал. “
—- "Разве у вас не душа воина?—

_злобным шепотом спросил фран—
цуз. Но в голосе его сквозила
умышленная насмешка.

—-— Я не знаю,——ответил бедный
Томасов.
С какой ненавистью взглянули

на него, неугасающие глаза пу—
гала Казалось, жизнь его подцер-
живаЛаСЬ только в'озмущенными
бессильным отчаянием. Вдруг он
вскрикнул и упал ничком, извне—
ваясь в ужасных судорогах. Тако—
вы нередко бывали последствия
тепла от костра.. Было похоже Ha
то, что француза подвергли ужас—
нейшим пыткам. Но он сначала
пробовал переборпть страдания.
Он только тихо стонал, пока мы
склонялись к нему, чтобы не
дать ему скатиться B костер. Он
лихорадочно бормотал от времени
до Времени: \

——_ Tuez-moi, tuez-moi...‘ 1).
H0 потом боль побеждала, он

кричал в безпамятстве‚ ‚крики вы—
рывались из его сжатых губ.

llo другую сторону костра про-
снулся адъютант и вскочил, ужасно
ругаясь, на, проклятый шум, поц—
нятый французом. ' _
— Что это такое? Опять ваше

чортово сострадание, Томасов‚——-на—
бросился он на нас. ~— Почему вы
не выбросите его вон Отсюда на
снег?
МЫ не обращали внимания на

его крики. Он встал, с ужасными
р'угательствамии ушел к другому}
костру. Французу стало легче.Мы_

1) Убейте меня, убейте меня!…
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прислонили его к чурбану и молча.
сидели по обе стороны от него,…
пока горнисты не заиграли зорю.
Большой огонь, который поддержи-
вали всю ночь, побледнел на белео
сом фоне снега, a морозный воздух.
кругом звучал металлическими но-
тами кавалерийских труб.. Глаза
француза, застывшие и точно стек—
ляные, что дало нам на мгновение
Надежду, что _ он тихо умер, сипя
между нами,——вдруг медленно но—
вернулись направо и налево,
глади по очереди на наши лица…
Мы с Томасовым уныло перегляну-
лись. Потом мы внутренне содро-
гнулись при звуках голоса де-Као
стеля, прозвучавшего для нас с
неожиданнои силой и с жутким.
самообладанием.
—— Bonjour, П1е$ЗіСЦГ51).
Подбородок его опустился на

грудь. Томасов обратился R0 мне—
no русски: .

-- Это он, тот самый человек...
Я кивнул головой. и Томасов

продолжал сокрушенно:
-- Да, он! Блестящий, полный

совершенстве, предмет зависти для”
мущнн, любимый этой женщиной…
это чудовище‚_ жалкое существо,
которое не МОЖЕТ умереть. По-
смотрите в его глаза. Это ужасно?
Я не посмотрел, сно понял, что

хотел сказать Томасов. Мы ничего
не могли сделать для него. Эта
зима мстительной судьбы держала
в своих железных лапах и бегле—
цов, и преследовавших их. Состра—
дание было пустым словом перед
этой неумолимой судьбой. Япо—
пробовал сказать что-то про 0603,
который должен находиться в пе-
ревне, но я замолчал под взглядом
Томасова. Мы знали, каковы были
эти обозы: жалкие толпы несча-
стных, котпрым не на что было
надеяться. Казани гнали их копья—
ми в морозный ад, спицамиповер-
нутыми в обратную сторону от их
домов.
Француз вдруг вскочилна ноги…

Мы помогли ему. почти не сообраг
mag, что мы делаем.

3) "В/добрым утром, месье?
\3 &`?
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———1’1цемте‚——-сказал он с расста—
новкой,—это как раз подходящий
момент.
Он долго groan молча, потом. так

же отчетливо: ‹
—— Клянусь своей честью,всякая

вера умерла во мне.
Голос его вдруг потерял само-

обладание._ Подождав минуту, он
добавил шепотом:
-- Il даже мое мужество... Едя—

нусь честью. `
Последовала еще прополжитель—

ная пауза прежпе, чем он хрипло
прошептал с большим усилием:
—— Не довольно ли этого, чтобы

тронуть каменное сердце?, Неужели
я еще должен встать перед вами
на колени? _
Снова наступило молчание. По-

том фраіщуз крикнул Томасову
последнее слово злобы:

4—— Молокосос!
На лице бедняги He npomyna ни

оцна черта. Я уж решил пойти и
пршгзести двух солдат, чтобы mm
отвели несчастного. пленного в ‚це—

ревню. Не оставалось ничего пру—
гого. H0 не прошел я и шести
шагов по направлению к группе
_лошадей и сплдат впереди вашего
эскадрона... Но вы уж Догаі'іадись.
Конечно. И я тоже догадался, no-
тому что даю вам слово, что звук
выстрела из пир
.столета Тома—
сова был едва
слышен. Снег,
ведь, погло-
..щает звуки. Ни;—
столет только
слабо щелкнул.
He думаю, что-
бы на этот звук
обернулся хоть
бы ОДИН из сол—
дат, державших
лошадей.

—я 5.0

_ Но я первый

\

Да. Томасов это сделал. Судьба “*"
привела дс—Кастеля к человеку,
который понял его. Ho жертвой
ползкен был быть бедняга Томасов-
Вы знаете, что такое людская cnpa
ведливость и суд. Все это лицеме—
рие свалилось на него тяжестью.
Да, что говорить! Это ж№тное—--
адъютант первый стал возмущенно
распускать слухи про пленника,
КОТОРОГО так хладнокровно пра»
стрелили! Томасоіз, конечно, не
получил за это отставки. Но после
осады Данцига он попросил’ раз—
решения оставить службу E'; полку

‘ и похоронил себя в глуши своей
провинции, где много лет с его
именем соединяли \какуюдто таин-
ственную темную историю.
Да. Он это сделал! Но B чем же

тут было дело? Один воин стори—
цей отплатил другому долг, спасая
его от судьбы худшей, чем смерть—
от потери всякои веры и мужества.
Вы, может быть, посмотрите на
это с такой стороны. А я не знаю.
Да и сам бедный Томасов не знал.

подшпел [: Далекой
группе на снегу. Француз непоп—
внж…) лежал на спине, Томасов-
cu 09m на коленях, ближе к лицу
де-Касч'еля, чем к его ногам. Он
снял фуражку, волосы его блестели
как золото, поп легкими снежинками,
которые начали падать. Он накло-

нялся :( умер-
шему в нежной,
созерцательной
позе. Его моло-
дое, невинное
лицо, с опущен—

, нымиресниц'ами
не выражалони
горя, ни суро-
вости‚ниужаса‚
нанембылоспо-
койствиеглубо-
кой, безконетъ
ной молчаливой
задумчивоёти.

% мж!‚//$а

\



< . Рассказ A. B. Бобрищева Пушкина.
Известный судебный %* общественный деятель A. B. Бобрищев—Пуш-

кин, в бурные годы эмигрировавших из России среди миллионов русской
интеллигенции, прибыл несколько лет в различныш страниц; и' теперь при—
вязал и поели, ася в СССР.

Редакция нриобреш у А. B. Бобрищева Пушкина 3 рассказа, о худо-
жественном npe.10.111e11uu набчюдательнозо автора шарактеризующие быт
русскшс umnemmzenmuux 3.1111112611111106.

Эта история наделала в свое вре-
мя B Белграде много шуму. Труд-
но было поверить, межлу тем' ули—
1111 были налицо. Всеми уважаемый,
Известный профессор консервато—
рии Виктор Алексеевич [11201111111111-
ков был уличен в присвоении бу—
мажника.

Правда, профессор жил в бедно-
сти, 110 не B нужде: у него был
хоть несколько унизителъный, но
непурной заработок пианиста в
“большом кинематографе; кроме то—
1‘0 он зарабатывал 11a отдельных
концертах и спектаклях. Еще стр’ан-
Bee было то, что в самый день
пропажи бумажнике. Песчанников
'получил „размен“ -— ежемесячную
ссуду в четыреста линаров, давав-
шуюся в 19‹!9_— 1920 годах серб—
ским правительством русским бе—
женцам, a, следовательно, уж 1.111-
как не мог нужлаться 110 того, что—
бы впасть в преступление. Да и в
бУМажнике было всего триста че-
‚тыпе динара.
Тем не менее факты оставались

фактами.
Колотов; офицер, занимавшийся

в Белграде процажею га3‚ет спо—
хватился, что потерял бумажник.
Четверть часа тому назад, y ворбт
„русской миссии“, когда 011 продал
экземпляр „Русской газеты“, 1 бу-
мажник был еще y него; это он
помнил очень хорошо, потому что
вынимал оттуда сдачу. Вероятно
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бумажник провалился какнибудь
сквозь прореху его поношенной
куртки. Колотов кинулся назад,
стал распирашивать, не видел ли
кто бумажника. liypblep, стоявший'
у дверей „Русского униона“, ска»
зал ему, что нилел вмесге с барыш—
нею, служившею в миссии, как про-
фессор Несчанников, хорошо ему
известный, как и всей русской ко—
лонии, наклонился и поднял c 110-
рожки сапа большой клетчатый 6y
мажник. Это успокоило Колотова:
раз бумажник был поднят профес—
сором, он пропасть не мог. Тем не
менее весь этот день бумажник ни—
куда возвращен не был.
Колотов поместил объявление в

‚,РусскОй Газете“: „Господина, пол—
нявшего бумажник с деньгами и
документами у ворот сада Русской
Миссии. просят вернуть его в кон—
Тору „Русской Газеты“. К профес—
сору сразу 011 не поехал, потому
что Песчанников жил за несколько
станций от Белграда. Но когда
прошло три дня, и бумажНика не
было, несмотря 11a второе объяв—
ление, то пришлось поехать 1111p0-
фессору на последние гроши. Тот
ответил, что никакого бумажника
не видал. Пораженный таким отве—
том [\'олотов кинулся к курьеру,
был близок даже 11 тому, чтобы
заподозрить его, но задетый за жи—
вое курьер вновь повторил ему,
что, кроме него, видела еще доЧь
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‚миная о бумажнике.

председателя Астраханской Судеб›
ной Палаты, Евдокия Алексеевна
Каблова. Обратились к Кабаевой.
Долли Каблова, семнадцатилетняя
болезненная' барышня, “была очень
взволнована, Rurna узнала, что от
ее слов зависит честь "такого _че-
ло`века, как профессор Песчан'ни-
ков, тем более, что была немного
с ним знакома, но когда курьер
стал настаивать, она со слезами
должна была сознаться, что про-
фессор солгал: на ее глазах он
поднял бумажник с дорожки и 3a-
`тем прошел в ворота мимо нее.
Так получилось два угрожающих
свидетельских показания. Колотов
не знал, что делать. Делобыло
ясно; между тем личность и репу—
тация профессора слишком не вя-
зались с подобным поступком; Ко-
;потов все надеялся, что ему будут
возвращены'если не деньги, то хоть
паспорт и npvrne важные докумен-
ты. Но профессор уехал в музы-
кальное турвэ, затем вернулся и
встречался с Колетовыщ не "упо-

Тогда Коло-
T08 поцал жалобу вбеженский ко-
митет._ -
Началось дело. Курьер изъявил

полное согласие подтвердить свое
показание хоть под присягой. Каб-
лова дала Колотову письменное по-
казание, так как грудная болезнь
ее все усиливалась, и ей пришлось
уехать лечиться на юг. Она кате-
горически подтвердила, что Нес—
чанников поднял бумажник на гла-
зах ее и курьера.
Профессор, со своей сТороны, В

своем объяснении Комитету отрИ"
nan все, ссылался на свое пятиде-
сятилетнее незапятнанное честное
имя, объясняя свидетельские пока-
зания какою—то непостижимою для
него ошибкою. Но это было пло—
хим объяснением, и общественное
мнение, взволнованное этою исто-
риею, определенно настроилось
против профессора.
Так обстояло дело, когда однаж-

ды, около двенадцати часов ночи,
когда член петроградского окруж-
ного суда Георгий Иеронимоеич
Захаров уже собирался ложиться
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Профессор Песчанпиков наклонился и поднял-
. бушажннк... -

спать, К' нему вошел профессор
Песчанников. \
Захаров жил в том же поселКе

поп Бёдградом, где и профессор.
Они сблизилиСь еще на пароходе,
иногда вместе музицировали на хоч
зяйском пианино, но никогда про—
фессор не упоминал об истории с
бумажником‚ а хозяин из деликатп
ности не расспрашивал. Однако,'
на этотраз он сразу понял, что
поздний гость пришел говорить
именно об этом. Профессорцбыл
очень бледен, на его лбу были даже
капельки пота, и его черная с сев
ребряными нитями грИна была в
безпорядке, как и небрежно повн—
занный прямо на ночную рубашку
галстук. _ _

-- Я долго думал, Георгий Иеро-
нимович, и, наконец, решился об-
ратиться к вам, как к юристу. Вы
знаете, какое предъявлено ко lime
обвинение? ' `
— Знаю, Виктор Алексеевич‚——и

должен вам сказать, что .члены ко-
митета против вас. Дело ваше:
плохо.

—— Оно безнадежно. Меня несо—
мненно осудят. Тем более, что Я
"раздражаю всех моим непонягньш
отрицанием. " \

78



Ён;
Ё№шштщшыъ ;

“.1

~ ности даже тогда,

Захаров ‹: глубоким сожалением
смотрел Ha своего гостя.

—- Не волнуйтесь так. Вот, вы—
пейте холодного чаю. Если против
вас лишь одна видимость, то суд !
в этом разберется, поймет ошибку
свидетелей.

-- OmH6HH нет, свидетели го'во—
рат правду. ’
Сказав это, профессор опустился

Ha с‘гул и уронил голову Ha руки,$91101»: ‹: неубр'анными чашками.
ут как раз погасло электричество,

так как настала полночь. Захаров
He вдругнашел спички, чтобы 3a”-
жечь HquHH. При слабом свете ли—
по префессора казалось вдвое блед-
нее. Захаров тихо спросил.

———— Дорогой мой, что же вас до-
веЛО?
Ha глазах профессэра выступили

слезы.
-—— И вы! И вы! _ почти истери—

чески закричал ()т—Вы, человек, в
уважении которого я был уверен….
‹: которым столько говорил o6 ис—
кусстве, @ родине... И вы тоже мо-
гли подумать, что H, профессор Пес—
чаныиъюв, Ha пятьдесяг первом год
цу* HsHH етащу 6тажник ‹: тремя
стати динаров... и у кого… у 6ед—-
HHHH, последние гроши. Поймите же,;
чта за гнусность!

--—-— Но как же
сата;~—-Wfla разве вы не чувствуете,
что в arm деле есть какая--то зад
кадка, что то недоговоренное? УЖ
если я такой мошенник, то He 11y,-
рак ‚же я, в самом деле, не сума—
сшедший, чтобы когда меня знает
вся нолдния, среди бела дня, при
всем народе попчять бумажник и
.рисвоить его!!Как ведь люди лю—
блт верить так Н&ЗЫВЭСМОЙОЧСВИД—

когда для нее
Hana перешагнуть через самые оче—
випные нелепости! Да, ведъ, это же
ШШ меня пытка! Посмотрите, на
жоп) я стал похож. Ведь я HH о
чем думать He могу, кроме этой
проклятой истории.
Профессор отпил еше холодного

чаю и упавшим голосом произнес:
-- А самое ужасное еще ‚впере—

пи—этот суд.
\

так,когда вы
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'на день,

—— В чем же разгадка?——спросил
в высшей степени заинтересован“—
ный хозяин. Черные, молодые Ha
старом бледном лице глаза пытливо
взглянули на него. *

—— Георгий ИеРонимовнч, могу
я быть уверен в вашем молчании?

—-—- Конечно, Виктор Алексеевич
—- Hy, запомните ваше слово.

Даже если вы увидите, что я поп
шбаю, вы будете молчать. Да вы
не подумайте, что тут какойНИ,
будь подвиг самоотвержения с моей
стороны. Я на подвиг также мало
способен, как Ha гадость. А про—
сто попался самым нелепым обра—
зом.
Вот, что случилось.
С Долли Кабаевой я познако—

мился у моей сестры Марьи Алек—
сеевны; гестра тут, в Белграде, с
Мужем. Никакого мы с мадемуазель
Кабаевой впечатления друг Ha дру—
га не преизвели. Мои года уже не
те, 11a и ее лицо вы знаетеётоль-
H0 глаза хорошие, бстьшие, серые,
грустные... Да и вообще в нашей
горькой беженской жизни He до
фп'рта. Просто понравилось ей.
как я Ha концерте в ‚‚Касине“ иг-
рал сонату Грига, разговорились‚——
и потом! раза дватри я ее прово—
жал до службы, a раз зашли в ка
фану и выпили от жары no чаше
пива—крюгель то не no беженск'о-
му HapMa‘Hy. Беседовали дружелюб-
H0, no Душе. Она все жаловалась,
что трудно приходится, вспоминала
onpyzofi, привольной жизни, 0 пар—
никах _в имении Тульской губер
нии где вырапшвались ананасы, и
о старой беседке! с дивным видом
Ha Оку. Симпатичное такое впечат—
ление производила, хоть немножко
жалкое. Невесела вообще жизнь
девушки без красоты, a еще Ha
чужбине, да в бедности!..

3 го августа, в роковой для ме-
мы встретились вот при

каких обстоятельствах: зашел я в
миссию узнать, нет ли мне там пи—
сем, поговорил в саду _со звакомы—
ми и пошел к воротам. Пить хоте—
лось, погода стояла жаркая, собы—
рался зайти в кафану и затем по—
спеть в редакцию „Русской і_`а_—
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зеты “сдать объявление о моем тур—
нэ. А потом надо было непременно
поспеть на поезд, чтобы получить
в тот же день в нашем комитете
сербскую ссуду. Иду я и вижу,
что _из ворот вышла и идет мне на—
встречу Долли КабЛОВа—ДОЛЖНО'
быть на свою службу. Только я xo-
тел поклониться, вдруг заметил по—
чти под ногами что—то клетчатое.
Наклонплся. Старый, рваный бу—

мажник вроде мешечка. Я поднес
его к глазам и' сунул в кар-
ман. Не остановился, пошел“ к ка—
фану, потому что уж очень в горле
пересохло—страшно пить хотелось.
Думаю, посьаотрю в кафане чей он
.и отдам владельцу или в редакцию.
Посмотрел в кафане—точно, бу—

мажник; в нем триста четыре ди-
нара и много документов, в том
числе пагпорт на имя поручика Ко-
лотова. На паспорте фотографий,
по которой я узнал неизвестного
Мне по фамилии, но так хорошо
знакомо… продавца газет. Вот и
хорошо, думаю, придет в редакцию
3a гэзетаыи рэ получит свой бумаж-
ник, a мне хлопот меньше. Выхожу
из кафаны—и первое лицо Rayna-
це, y дверей, опять Долли,

7—- A, здравствуйте, профессор.
Что это вы какой гордый стали,—
не узнаете нынче. _
-— Простите, я вас отлично узнал

"в саду, Но был отвлечен находкой.
Вы видели бумажник?

——- Ца, выдела. Что же там?
Деньги?

—— Немного. Триста дина ров. Это
Колотова, знаете, разносчика газет°
Что, он не искал его?
— 1'1скал. Как же, при мне:.Очепь

‚волновался даже.
-— Так я вернусь, отдам emv.
———- Теперь его уже там 2167.066-

ценное время.
— Что вы говорите! Неужели я

так засиделся в юфане, целых чет—
верть часа, разглядывая эти бума—
ги. Вот как плохо, когда часов нет.
Этаж 8 и B редакцию, пожалуй,
опоздаю.

—-—А я думала—выменя проводите,
~— B 11ругой раз, Евдокия Але—

ксеевна, извините, пожалуйота. То—
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роплюсь очень. На поезд обяза—
тельно надо. _
Она пошла со мной—по пути ей

было помой. У ворот дома‚где по—
мещалась редакция, 5.1. простился é:
Долли и вошел туда. В редакции '-
лействительно никого не было, да.—
me дверь была заперта. Такая до—
сада3.‘и объявление не поспеет, и.
что же' теперь делать ‹: бумажнрг
ком?! B миссии занятия возобно—
вятся только‘в три часа‚ия опоз-
даю повсюду. Я поспешно вышел
на улицу и почти бегом стал дого-
нять упалявшуюся фигурку в свет—
лой ~ кофточке и старой соломенной
шляпке.

——`Евл.окия Алексеевна!
Она обернулась.
—-—- Что вам?
-—— Голубушка, мне на поезд надо,

чтобы ссуды?“ успеть получить‚ца и
обедать в Белграде не хочется…
дорогод Будьте добры, если увидите
Колотова, передайте ему этот бу—
мажник, a пе'г—отцайте в миссию.

-‚——— Да, Георгий Иеронимовищона
меня ни словом …не уговаривала.
Напротив, я сам ее догнал: Она
даже испуганно взглянула на меня
и как будто хотела чго-то возраш
зить, но тут как раз подкатил трам-
вай, идущий на вокзал. Я поспешно
сунул ей в руку бумажник и вско-
чил на площадку.
Получил 51 ссуду, пообецал в

русской столовой, довольный, что
съэкономил динара три сравнитель-
но с белградской дороговизной, 3a—
платил хозяевам цвестилинаров за
квартиру, проиграл шесть в лото
и выпил поллитра чрна вина за
ужином, -
На другой день было воскре—

сенье, и я не ездил _в Белград…
был занят целый день в моем №1»
нематографе. Вдруг вечером раз—
вертываю в столовой „Русскую Га-
вету“ и вижу там объявление: .‚Гос-
полина, поднявшего бумажник ‹:
деньгами и Документами у вооот
сада русской миссии поосЯтівер-
нуть его B контору „Русской Га—
зеты“. Сначала меня это ошеломи—
ло, a потом я даже улыбнулсяжа—
кие, думаю, пустяки. О чевидно‚Дол-
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Мне становилось страшно.. Я чувствовадсебя
преступником...

ли не нашла Во-время Колотовя‚а
он, не зная‚что бумажник найден,
сдал обЪЯвление в газету. Ha душе
у меня, однако, стало неспокойно.
Ha другой день я. поехал с утрен-`
ним поездом в БелграД.Ц‹›лли была
Ha службе. Оназанималась за 3a-
городного. Кругом было много'пуб—
лини.

Когда она меня увидела, ее ху—
ценькое лицо залил такой румянец,
что у меня сердце упало. При по-
сторонних я уж ей .ниче_го не стал
говорить, a стал ждать окончания
занятий. Когда настал обеденный
час, она что—то очень долго уби-
рапа на своем столе, точно не хо—
тела выходить, наконец, видя, что
я остался совсем один и жду, не—
решительно, медленно пошла со
своего места и сказала мне @чему—
то по-французски. „ ’

—-7 Au nom du ciel, ради неба, не
сейчас.. Сегодня вечеров; я вам все
объясню. '

—- Но... -
—— Пожалуйста, вечером! .В семь

часов, в кафане, где мы были.
Целый денья бродил по Белгра-

ду, как потерянный, сознавая, что
Уж? _беца ст рясжсь, что с бумаж-
ником что—то случилось, и выходит
(mew, тяжелая история.” B то же-
83

время мне былб до боли жаль беп—
ную девушку. Надо знать_бежен-_
скую нужду, знать эту гниль. под-

.“жползакчцую к сердцу .на чужбине,
где люди доходят до тога, {что и
не снится им на родине. Мало чи—
стых, благородных н>ших щещсе—
стер, дочерей—погибло совсем! Не
было у меня злобы‚——и когда на
стемне`вшей уыице мы сели у сто—
лика кафаны подальше от света, я
сказ'ал мягко, как только мог.
— Евдокия Алексеевна, вы поте—

ряли деньги?
Румянец опять прилип к ее ще— '

кам. Ha меня смотрели правдивые,
гордые серые глаза. \
—— He потеряла...——взяла. Зачем

_ эта деликатность?!
-——— Вы взяли!
— B38318!" взяла! Вы сами muo-

ваты! Правда, когда я увиц'ела‚чак
вы подняли, меня зависть кольнула.
Да кто же m бедняков не надеется
найти бумажниь? Вель сотни тысЯч
горемык так идут и смотрят Себе—
под ноги... И я пошла за вами, по-
дождала вас у той кафаны. Дума-
ла, скажу, что видела, попрошу дать
мне что—нибудь. Ведь если бы вы
знали только, что y нас дома... Но
потом, когда вы сказали,что отда-
дите, вздохнула и прочь пошла.
Зячем вы меня Догнали? Кто вас
просил, как искусите.'1я‚‘мне сунуть
это в руку?! Ведь Я брать не хо—
тела.Грешно вам! Вы сами бедный.
вы полжны бы:… понять! "
Ha глазах ее были слезы. Она

почти всхлипывала, как Обиженная
девочка, но тут же зажимала себе
салфеткою рот., б‹›ясь обратить на
себя внимание окруЖающих. Я ска—
зал: _ _

—- Евцокия Алексеевна, как вы
не подумали, что тот тоже бедняк!
Ее лицо приняло жесткое `выра—

жение.
-- Отчего же богатые не думают

о чужой нужде‚`а мы должны цу--
мать? Ведь у меня башмаки разва—
линались; а под ними и теперь вме—
сто чулок сплошная дыра.
Тут я заметил, что на ней новые

дешевые башмаки. Она продолжала
звенящим голосом.
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~-— Вель v нас долги, стыцчые‚
мелкие. Есть такие, про которые
'nana. _и не знает—ведь я хозяйство
веду. Он старик, ему нужен покой,
он отслужил свое. А тут, вместо
neBcun'—-‘B11pyr 11011 пули, в пожар.
Ведь эч‘о ад был, когда мы спаса—
лись! Я с тех пор и больна. Вот,
врачи посылают на море, a на что
я поеду? Mae папу жаль, поймите:
не себя a папу, когда он смотрит,
как я худею, ипумает‚ что я скоро
умру. А лучше бы.... право лучше.
_Вот еперь эта история!.

——- Да, вернемтесь кней, _произ-
нес я твердо, как только мог..——Г0—
лубушка‚ ну, я понимаю, момент
слабости с Вашей стороны.!!о не—
хороший поступок все же остает—
ся нехорошим. Вы ии двоих поста—
вили в очень тяжелое положение:
этого несчастного, y которого под
гибли последние гроши, и меня.

—-—— Вас никто не видал!
-- Извините, вы _читали это объ—

явление.

Я попал ей газету, она отстра-
нила ее.

—— Читала, 11y так что—ж? Тут ска—
Зано „господина“. Если—бы он знал,
что это вы, он бы не публиковал,
a просто бы обратился к вам.

-—- Это, положим, правда, но все—
же, значит, меня видел кто--т‹›, не
знающий "лишь моей фамилии, и
завтра на улице может меня опо—
знать. Да и не B тим дело‚а B том,
что это ‚нечестно. Надо скорее все
поправить.У вас сколько осталось
денег?

-— Сто семьи... сто сорок дина—
ров. Чго—ж, вот берите все!
Я очень хорошо видел, как 011a,

вынимая,'сунула на дно сумпчки
скомкан_ные бумажки, но радостно
ответил:

———- И прекрасно. А я тогда же,
в субботу, получил ссуду, и сто
шестьдесят четыре динара у меня
найдется. Я отцам все завтра Ко—
лотову‚ извинюсь, что поздно про—
чел обьявление 11 не знал, куда
вернуть бумажник. Дайте его сюда.

-—— У меня его нет.
~-—~ Как нег?
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-— Я испугалась и бросила €170.13
пустыне...знаете, где спуск Kliynam“.

!.! IIOKVMCHTH?
Она кивнула головой. Теперь япочувствовал, что краснею. Мною

овладевал гнев.
_— jla ппдумали-ли вы, что вы

сделали?! Ведь для беженца — бу—
маги _все! Дороже денег! Ведь
вы его зарезали. '
— Я не знала....
— .‚Дя не знали, как женщины не

знают бумаг. Да не)жели вы,цочь
юриста, не могли понять значения
такого. преступления! Там ведь да—
же его паспорт. .
— Tmne, умоляю вас.

быть, тут есть русские.
Я оглянучся и понизил голос.

Мне становилось страшно. Я чув—
стВовал себя преступником вместе
с нею. невольным ее соучастником.

—— Мне вообше больше нечего
говорить, ЕвдокИя Алексеевна. Если
так, то дею—непо'правимо.

—— Может быть можно отыскать...
—— Нетс, уж это вы сами ищи—
еНайлете‚—— тем лучше. Деньги

51 дополню.
_— Правда, где тут... завтра чет—

вертый день. H0 я все же попро—
бую,’ поищу. Или... может бытывы
пошлете ему деньги по почте? По—
нимаете, без вашего имени.

—— Чтобы меня еще и на почте

Может

опознали? Благодарю покорно! Я
вообще непонимаю, отчего из-за
вас я должен попасть в положение
прячущегося мошенника? Зачем Мне
укрывать то, что вы натворили. Я
вот пойду и скажу прямо.

—-— Тише, ради В-.__сего
тише! Вы нас погубите!
— Отчего нас? Пойду и скажу

прямо. Мадемуазель Каблова не-
передала отланнопо ей бумаж-
ника. Мне жаль вас, но я не средне—
вековый рыцарь. А честь моя мне

СВЯТОГО

дороже, чем ему. Я пятьдесят лет
был “честным человеком.

-— Да вы о папе подумайте! Он
ни B чем неповинный‚ старый! Я у
него одна. Ведь это убьет его. Как
я ему буду в глаза смотреть?

Но я, уже; совсем сел на конька
морали. `
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. - А как я буду людям ‚в глаза
смотреть? Вы боитесь позора те-
перь. то же вы не боялись во—
время?

——- Ila, я думала, что никто не
узнает, что это останется между
нами. Что же это? В самом деле
позор! Зачем вы меня так мучите.

Ее глаза опять наполнились сле—
зами. Может быть, впрочем, она
хотела спастись, вызвав жалость.—
Это так по Женски, и таюбыло
легко ей, измучевной, маленькой;
беспомоцшой. Я развел руками с
сокрушением. '

—— Еслиб вы не забросили до-
кументов, можно было бы все скрыть,
но теперь нельзя.

Не странно ли, ведь я был по—
терпевший, Обманутый, a чувство-
вал, что в своей- неумолимости
играю ыаную-то некрасивую роль.
что нельзя на несчастной больной
девушке спасать свою собственную
шкуру. Однако, Ведь больше мне
<че оставалось ничего, и это было
моим законнейшим правом.
И вдруг снова ее лицо измени-

лось, потемнело. Она не плакала
болиде. H CHRBBHd сумрачно, смо-
тря мне прямо в глаза. .

--—- Попробуйте только! Я не ее—
бя спасаю—отцн. Вы Деревянный
какойто, безжалостный. Ну, так
увидите, что и y меня есть харак—
тер, от Всего отопрхгсь. Какие у
вас ‚доказательства? Кто вам по-
верит? Ведь бумажник то подняли
зы, a не я. Что же я, в самом Деле,
увижаюсь перед вамй?

“Невозможно быстрее перекинуть
человека в другое положение. Я
почувствовал, что вся почва ухо-
дит у меня из-поц ног, что точно
внезапным уничтожающим шахмат-
ным ходом разрушена моя аттакую-
щая позиция, и сразу партия ста—
ла безнадежной. Я видел, чтоу ме-
ня залрожали руки, и видел, что
она видит это.

—-—— У вас хватит совести...
——— Да что же мне больше oc-

тается? Не могу я, не могу этого "
вынести. Я не дурная, не думайте,
& не украла. Вы сами мне Лада 13

R7

руку. А теперь что-ж'е? Опять меня
вынуждаете? Ведь вам только моя»
чать Начо, и нам обоим будет хо-
рошо. Ну, мало—ли кто теряет день-
ги и не Находит. He знают, что
.это вы—Так видно и по ‚объявле-
нию. Hy, если боитесь, посидите
дома несколько дней, не показы—
вайтесь в Белград. А потом ведь
вы в поездку едете, так и забу—
пется все, и никто не узнает, если
вы сами не будете делать глупо—
стей. Ну, випиге, я ве1ь спокойна,
рассуждаю, Как следует. Только
имейте же каплю жалости ко мне,
к отцу, к себе.

Оаэ. долго цовторяла те же до—
воды и так жалко старалась снова
слезать твердым дрожашии голос,
и так пощз—ргивзлось при этом ее
личико. Судите меня, как “хотите…-
что взяло верх? „Жалость [{ ней, или I
к себе самому—сознание, что она
совершенно права, что не только
никто не поверит передаче бумане
ника,- мелюшу сцеплению житей-
ских фактов, как моя жажда, опо—
знание в редакцию, подошедший
трамвай, но что моя собеседница
может с успехом отрицать Даже
кание—бы то ни было со M1010 отп
ношения, кроме шапочного зна—
Komcma. Видел ли кто даже как я
ее раза ива провожал домой? А
если и видел, то что это показы“
вает? Ведь 55 Даже в доме y нее
никогда не был, незнаком с ее от-
цом. П окажусь я вдобавок еще
клеве'гником на невинную, правлиь
вую, больную девушк“. Горпиев
узел запутался окончательно. Я
растерянно смотрел на все еще
лежавшие на столе динары—и, на—
конец, пододвинул их &: их владе—
лице. .

—— Десятый час. Вам давно по—
ра домой, на и у меня уйдет по—
следний поезд. Молии!

Последнее слово было обраще—
но к Кельнеру. Я расплатился за
два росбратена и малиновый сон
с содовою.

—— До свилзния, Евдокия Алек`
сеевна.

Серые глаза расширились.
_—-— Что же вы мне скажете?

6
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——-— Ничего. В самом деле пои—
щите бумажник. Может быть он
еще и лежит там. А то я не знаю,
что делать. У Мена голова кругом
идет. Bo всяком случае я ничего
вам не обещаю.

Она ничего не ответила.. и, не
подав мне руки, быстро исчезла во
мраке. '
А Мне долго пришлось Ждать

на вокзале отходящего noelsna, и &
тщетно старался одурманиться
коньяком, решительно выйдя из
бюджета.

Бумажпика на пустыре не о’ка—
sauces. да и, конечно, оказаться не
ногло—его просто выбросили, как
старую клетчатую тряпку,. убирая
мусор. Не знаю, впрочем, искала ли
его Долли, думаю, lrro-na ——и очень
'усервно и мучительно. Но сам я
-ee об этом не спрашивал, потому
что, действительно, боялся пока-
заться в Белграде и лишь думал о
том,как бы скорее уехать. И точ-
но: самое дурное было еще впе-
рели—и не запоздало свалиться на

_ мою ronoay.
. Когда я утромтолько что встал

и среди моей убогой комнаты еще
красовался умывальный таз на та»
бурете и ведро, хозяин серб сооб—
шил, что меня спрашивают, и во—
шел Колотов.

' Сердце мое больно ‚забилось И
замерло. В груди и в голове стало
совсем пусто, Я, как автомат какой-
то, стаж Колотов был сконфужен
и. сказал тихо и очень почти-
тельно.

-—-— С добрым утром, профессор.
Вы меня узнаете? Поручик Коло-
T08. Вы у мен}; часто покупаете
газеты. Я к вам по делу. Видите
ли, я потерял одну вещь, и мне ска—
зали, что вы ее нашли...

Автомат, бывший вместо меня,
КПОДНЯЯ ГОЛОВУ ПОВЫШС‘ 'И припал
своему вопросу возможно похожую
интонацию недоумения, ‘

-- Какую вещь?
--—— Бумажник...
--- Нет!
Ha мужественном, загорел0м,

цобром лице Колотова появилась
полная раетерянность. А я доба-

\

'89

Если—бы я нашел ваш бумажник, то он был—бьг
вам немедленно возвращен...

вил все также, как актер, “играю—
щий почтенного, всеми уважаемо—
го профессора: ,

-—— Если бы я нашел ваш бу-
мажник, то он, разумеется, был бы
вам немедленно возвращен;

—--' Значит, они спутали—ска—
зал Колотоз—курьер и барышня.
Говорят, что видели вас.

--— Что же, y вас там были важ-
ные бумаги?

—— Деньги были,…сконфуженно,
тихо ответил он. '

Я пОжал плечами.
-- Hy, BOT видите.
Профессор Песчанников должен

был ответить именно так, не оби—
жаясь, просто, не допуская слиш—

` ком нелепого предположения. Ну,
вот видите: деньги и Я, Песчан—
Emma. Bo мне было спокойствие
большой опасности. ‚Все время я
смотрел ему прямо в глаза и, ка—
жеТся, даже слегка улыбался...

Он вынул часы, облезлые, чер—
ные, Ha коженой старой цепочке.,

—— Я поспею еще Ha следующий-
поезд? I ?"
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_— Ila, он отходит через двад—
цать минут.

——_До свиданья.
-— ‚ЦО свиданья.
Я равнодушно не расспраши-

вал его об этом совеРшенно He-
интересном для меня деле.. В эту
минуту 0H, вероятно, вполне верил
мне. Роль была сыграна безуко-_
ризненно, —и‚ оставшись один, я
даже почувствовал к себе врат—
‚небное удивление —— какой` ловкий
поплец таился в безупречном чело—
веке. Мак мало знаешь себя! Будь
я подготовлен к эт‹.›Му визи‹ягу‚
бы, вероятно, поступил иначе, 110
a был застигнут совсем врасплох,
и раньше, чем успел что-нпбупь
соображать, мой рот уже сказал
это непоправимое „нет“. Я сунул
голову в песок, как страус, Вижу,
вы качаете головой. Я сделал боль—
шую myПОСТЬ. Я и caM так думал,
но потом сколько ни размышлял
Han своим безвыходным положе-
нием,` решительно не знаю, что мог
сделать умнее. Рассказать всю
правду? Ножкак говорила Долли,
Где докачательства? Принять Ha
себя несовершенную мною гадость?
Отдать Колотову часть его денег,
обещая выплагить остальные. Но
как быть'с документами? Да и не
иог я, в конце концов,
сделавший, допустить, чтобы глаза
этого честного офицера зажглись
презрением ко мне, 11a и молчать
0H бы не был обязан, и вся коло“—
Вия смотрела бы на. меня, как Ha _
вора.

Видите, я не рисуюсь. Мне лег—
нО‘ было бы изобразить себя ры—
царем бедной девушки, но ничего,
кроме жгучей досады Ha нее, я

_ ТОГДа He ЧУВСТВОВЗЛ И ПОСЫЛНЛ ее
мысленно в очень недобрые места.
Итак я увязал все глубже в тря-
.any, B которую нечаянно ступил
ногой. Уже теперь есть не госпо—
дин, поднявший бумажник, ая, Пес-'
чайников, Ha которою два свиде—
теля—курьер и какая--то барышня.
И я отрекся. Пусть он мне Ha. ми-
нуту поверит], они будут с Hero:
nosaHMeM повторять, ‚что ‚видели
new], близко, Среди бела дня, *По
'911

ничего не

mm меня знают и He 110mm оши-
биться. Вор… Вор... П даже перед
`собственной совестью хоть не вор,
но укрыватель воровства. H укрыд
ватель то не из благородных мо-‚
Тивон, a по подлой трусости. Я схва—
тил фуражку и поехал в Белград.
Не сг’ану передавать вам первого

бестолкового разговора, Который
был у меня с Долчи в пустом сапу
миссии после окончания послеобе—
ценных данягий, Она твердо стояла
Ha своем, что курьеру и барышне
не могут поверить, что я выше 1m-
дозрений и отлично сделал, что так
ответил Колотову. С наивным эго—
пзмом она добавила даже., что He
B оцном Белграде люди живут, что

'31 могу куда нибудь переехать. (‚`ло—
'Вом, она уж снисходительно сочув—
ствовала мне—вхоцила & 111013110510—

жение. Но под носпаленными гла-
зами ее легли свинцовые полосы;
она Кашляла "и Точно зябла, не—
смотря Ha теплый день. C сильным
можно бороться, Ho что может быть
ужаснее, когда всю жизнь разби-
вает беспомощное жалкое суще"
ство, этакая подстреленаяя птичка.
Я злился _на свою жалость и упре-
кал себя за свою злость. Harwo-
рип лишнего‚‚так что глаза ее опять
наполнились слезами, мы почти по-
ссорились——и она сказала, что r0»
вприт со мной в последний раз.
Махнув Ha все рукою, я выехал в
Ниш, как только, смог, и прибыл
туда 3a целую неделю до первого
моего концерта..
Но всю эту неделю я провелщаи

на горячих уголь'ях. После трех
вечеров я под каким то предлогом
обещал моим компаньонам догнать
их в Новом Саду и поехал в Бел-
град. Там все оказатсь благопо—
лучно и ‚Полли, встретив меня в
Мисси, сказала мне мимоходом:

—-— Видите, никакой жалобы ые
подано. _
Конотоп продавал газеты, и .я

даже, сперва He узнав его, купил
у него одну. Огношение всех но
мне было прежнее, хорошее, полное
уважения. Я уехал H Новый Сад
успокоенный. Впечатления поездки,
цветы, овации, банкет сербских

N.“
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“ меня,

[Цвижшшъ \
товарищей-артистов заставили меня
3a полтора месяцы почти забыть
об этой истории, и только ночью,
просыпаясь, я “иногда вспоминал .о
ней с колюшей тоской и чувство—
вал, что крадснею в темноте. Во
всяком случае я надеялся, что уже
все сошло благополучно.
Не тут то было! Когда поездка

кончилась, меня, по возвращении,
ошеломили два письма на моемсіголед

дЯ 3a

пришедшие в мое отсутствие. Одно
от Комитета с предложением прец-
ставить объяснение по поводу жа—
лобы поручика Колотова, адругое

. от сестры, очень Жаленшей‚ что не
застала, так как пело—ваЖное.
Путь мой был избран, и назад было
нельзя, хоть я видел, что впереди
пропасть. Я написал объяснение
в Комитет, по прежнему отрицая
находку бумажники, и то же стал
говорить сестре, х_одя с нею по
улицам Белграда; при ее муже дома
неудобно было разговаривать. Ce-
стра—старше меня. Мы оч'еньдруж—
ны, и мне было больно, что она в
первый раз в жизни мне не верит—

.и жалеет меня, и стыдится.
—- Не притворнйся же хоть предо

мной, Вика. Я заложу кое—что‚ "0‘
еду к 'Колотову, с\мма неболь—
шая‚——отлам и уговорю взять жа-
лобу обратно.

Пожалуйста“ не делай этого,
тыМеня совсем скомпрометируешь.
Ведь это равносильно, сознанию.
— Да тебе и надо сознаться.

Так лучше, честнее! _
—_-- Mama. клянусь тебе нашей

покойной матерью, всем святым ДЛЯ
что я этого бумажнике; не

присваивал. Как можешьты считать
меня спобобным на это?! '
— Да как же, когда тебя видели

двое. Hy, если бы еще Один курьер,
& бы тебе поверила, но Долли Каб—
лова„. "
— Что??
Я давно думал, что уже вся чаша

выпита, что ничем больше я пора-
зиться не могу. Ho видно у судьбы
был неисчерпаемый запас насме—

_—

шек. А сестра продолжала. ничего.
не заметив, хотя Я . даже прислод
вился к фонарю.

, .
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—-— Такая правдивая, воспитанная
девушка, из такой хорошей семьи.

нее ручаюсь, Как за себя.
Да и зачем ей лгать? И она то уж
ошибиться не могла; ведь ты с нею.
у меня же познакомился, и на кон—
цНрте твоем вы беседовали.

—- Ч го же она говорит?——спросил_
я через силу. '
—— Она сперва не хотела; но не

могла скрыть правды, особенно по—
тому, что курьер видел, Как она. с
тобой встретилась у самого бумаж—
ника. Она дала письменное пока—
зание, что шла навстречу тебе, что
лы при ней поднял бумажник и‚не.
поклонившись en, прошел мимо нес
к воротам. ,

11 это все? все?
Чго же тебе еще надо?
Действительно, ничего!
Ну, вот видишь. Оба, Долли

и курьер, говорят. что не остано—
вили теоя, уверенные, что ты отне-
"сешь бумажник в участок или в
консульство‚—словом‚ представишъ
его куца-нибудь. Кто же мог поду-
мать, что ты его возьмешь себе:! Ска—
жи, Вика, может быть у тебя нужна
была? Как же ты не обратился ко
мне? Как повел себя до этого!
— Никакой нужды! Я ссуду по—_

лучил в этот день. Я собирался в
доходную поездку. Маша, подумай,
каково мне—‘ведь ты мне родная,
ведь мы всю жизнь душа в душу
прожили! И вот в чем ты меня об—
виняепіь!

—- Нет уж, Долли Кйбловой H
не могу не пон‘ерить. За лруш-х
своих знакомых я не поручусь, но
за veer.

--— Да, ‚на…
— Что это ты так сказал. Не

вздумай еше утвержішть, что она
Солгала. Тебя все со свету сжи—
вут—ее отец—первый, это святая
девушка. Она и на тебя говорить
не хотела—ее долго уговаривали,
раньше 'чем она написала. Говорит.
потом двое суток не могла ни спать,
ни есть. Совсем больная сделалась:
— В это я’ верю. Я хочу объ—

ясниться с нею.
—- O чем еще? Нет ее—она на

юге с отцом, и он ‚пишет, что ей
94
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очень плохо, бедной. Доктора
боятся скоротечной чахотки. Все
эти волнения так на нее подейство>
вали.

—-- Да, недостает, чтобы я, стал
убийцею. Маша, вот тебе мое по—
следнее слово: бумажнике я не “при-
сваивал. Каблова не лжет, но оши—
бается, и курьер тоже. Никогооб-
винять я не собираюсь‚- a буду
нести свой крест. Часто бывает,
что люди осуждают невинного под
давлением будто—бы неотразимых
улик. И я об этом читал, но совсем
лругое—испытывать это на себе.
И чего стоит долгаячестная жизнь,
общественное уважение, когда все
летит прахом при малейШем сцеп—
лении обстоятельств! Да еслибы
мне сказали, что ты украла что—
нибудь;` я бы никаким свидетелям
не поверил, потому что это ты—
моя Маша... Видно просто в нашем
обществе допускается молчаливо,
что всякий честен лишь до случая,
что таков уж весь наш строй. Ну,
пусть! Пожалуйста, не будем боль—
ще говорить об этом. Мне слишком
больно...—от тебя.
Она вздохнула и ничего не

„ ответила. Так эта ложь коснулась
даже самого дорогого для меня
человека. О посТороннИх я уж не
говорю. Почета 'я знаю, кто из
вежливо кланяющихся мне не pac-
ска3ывает за моею спиною: —‘- ‚,А
знаете, это Песчанников, тот са—
мый, с бумажникомё‘. Я ни с кем
больше не могу говорить с Откры—
тою душою. Я думал Написать ту-
na,’ 1121 юг. Но что?.за'чем? Я справ—
лялся, y меня есть там знакомые.
Она, действительно, умирает. За—
кутанная B теплый оренбургский.

платок, несмотря на горячее солнце7
сицит она среди зелени на террасе
и смотрит на голубое море. ll 3&-
богливо ухаживает за нею убитый '
горем отец. Может быть она ска-
жет 'в последние дни? Нет, она
его любит, она не омрачит его
чистого горя другим, позорным.
Не омрачит его памяти () дочке.
Нет мне надежды! Хорошо еще,
что y меня нет, кроме сестры, _ни—
кого, что ни на кого не падет
пятНо на м’оем имени. никому не
будет тяжело... Я—бобыль. Одино—
чество имеет горькие'выгоцы.
Профессор замолчал. В окно уже

брезжил день. Захаров, по судейч
ской привычке, не перебил его ни
разу и теперь тоже остался не-
подвпжен и безмолвен.. Ha столе,
ридом со стаканом остывшего чаю,
догорал ночник.
’— Я `вам все сказал. Что мне—

`делать?
‚Захаров точно прочел приговор.
-- Я невижу выхода из вашего—

положения. И вы сами во многом.
виноваты. '

Песчанников криво усмехнулся и.
стал надевать пальто. `
Оулу, однако; не суждено было

состояться. Накануне его предсе—
дателю беженского комитета при—
шло письмо от митрополита Bap-
сонофия. Он писал, что, напут—
ствуя некую умирающую. узнал о
невинности профессора Песчанни—
кова, что Добавить что—„чибо ему
не позволяет тайна исповеди, но
что он свидетельствует о том по
.долгу священства.

Из уважения к владыке дело-
было прекращено.
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]РАШНАЯШЬЧЪ
"PacCKaa U3 жизни руёскцх этцг'раНто'в.

‹ _ . ' А ' А. В. Бобрищева—Пушнина.
Генерал Забалуйский стоял пе—

pen супругами Иешичами, подобо—
страстно показывавшими ему его
будущее жилище, и старался с
ними объясниться при помощи
переделыванья русских слов на
сербский лап. Генералу казалось,
что так выходит понятнее.
‹— Karma же это соба? Не лена

c063. Слишком мала. __ „
Жена Иешича замотала головой

и показала генералу на пальцах,
чтоон Один и что одному не надо
большой комнаты. .Он показал,
однако, на пальцах сто динаров.
Это вызвало новое энергичное ме—
танье голов уже обоих супругов;
они показывали на пальцах двести.
Генерал раСсерЦился.

—~— К чорту! Дерете как с мерт—
вого! Дорого! Скупо! Скупо! Не
лепа соба; свинска соба!
Гакой протест, сопровожцаемый

движением к двери, возымел свое
действие. На руке Иешичаэ из двух
вытянутых пальцев один сложился
пополам. '

~~- Hy, это ‹куда еще ни шло.
Итяк—полтораста... не понимаете?
Сто пятьдесят! Да, да, хорошо.
Добр 3. Так я сейчас привезу вещи.
Только вы поставьте мне здесь
чашку для умыванья на табуретку

‚ и кровать, конечно, кровать... pa-
зумеете? кровать! -
Супруги закивали головами, и“

генерал‚_ передав им полтораста
динаров, успокоенный отправился
в общежитие перевозить свой скуд—
ный багаж.

, Оставшись одни, супруги заду-
малисъ и начали совещаться.

- - Кровать… конечно, русскому
нужна кровать…Но откуда ее взять,

9'7

: равно,

когда ее нет?- Сами спим наполу—ы“
все розпали жильцам. '

—— Потому что ты СЛИШКОМ
жадная. Зачем было пускать еще
третьего квартиранта? }Кили on'

__РОШО... была И ГОСТИНЗЯ, И ДСТСКЗЯ,’
a теперь жмемся в каком то углу;
у плиты —— недовольно говорил
Иешич. .
- А. полтораста динаров? Да. за

эту комнату прежде никто бы w
тридцати не дал. Ведь это все

что урожай. Такого рус-
ского нашествия мы больше всю
жизнь не дождешся!

Пусть но как же теперь
быть с кроватью? Купить, что ли?

Гы с ума сошел! -_
——— А ты скоро есть перестанешь

от скупосги. Как же быть? Не может
же генерал спать на полу?

-- Зачем па пОлу? Тащи схода
наш рояль!

—— Что ты? Он никогда не со—
гласится!

-— He надо ничего ему говорить.`
Мы отвинтим ножки и укрое'м тю-.
фізком и одеялом. Будет очень мягко
и хорошо.

——- А „Низины уроки музыки?
——- Потом, потом, когда русские

разъепутся! А, пока, надо побыватьё
Деньги. Hy, что ты на меня уста-
вился? Торопись, пока он не Bap»?
нулся. -
Когда генерал приехал с вещами,

уже смеркалось. Комната тускто
была освещена огарком. Он недо-
вольно поморщился. .

———— Как здесь темно, уныло! А“"
это что 3a кровать? Даже без no»
жек; совсем гроб какой то!
Пешич старался скрасить недо—-'

.'статки комнаты обилием улыбок."
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Генерал смягчился, подумав, что
хотя хозяева-то любезные, нето,
что в других местах. На кровати
было дзе больших подушки; сТе—
гавное большое одеяло свешива-
31.005- по полу. Было- устроено и
все для умыванья и Очищен платя—
ной шкаф. Генерал посмотрел на
часы: уж десятый час. Он благо—
склонным жестом простился с хо—
зяевами.
-— Теперь спать. Фу, однако.

ложе—то жестковатое. Эх,.то ли
еще в походах приходилось пере-
носить! ` —
Он провор-

но разделся
и улегся под
одеяло. В со—
седней ком—
нате пищали
дети, что то

1‘0 BOP И Л ” „...,…
жильцы. Поп .
этот `‚гомон /
генерал стал
3 a с Ь] Н а т ь.
Постепенно
водворилась
тишина. ,
Генерал

.

","
-/-.:: ":! :,av. „.'/‚‚
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—'—— Просто мне показалось...
И опять явствеиНо, протяжно

пронесся тот же необъяснимый
звук. _ - ‚ .

—-— Да что же это? Нервы ша—
лят?;. Измучился я за последнее
время. ',’
Стон повторился. Забалуйский

судорожно схватился за коробку
со спичками. Там их было только
Две. Первая сломалась в его про—
жащих руках; вторая зажглась, на
мгновение озарила мрачную ком-
нату и погасла. Нельзя сказать`

" - чтобы у ге—
нерала были
слабые нер-
вы. Он хлад—
нокровно
см 0 т р en" 8 '
былое.’ не—
возвратное
время своего
величиямна
экзекуции.
производив-
шиеся его
карательны- '
»… вышедш—
циями, и на
р a H е н ых,
корчащихся

(',
:,^
';
).

№

Ha другой
бок. И среди
тишины ДО '
его уха до—
стиг мелодиЧный жалобный 'стон.
Он сделал движение. Стон повто—
рылся. —` \ '

-.—'—- Что такое?
Генерал зажег свечку. Струны

рояля продолжали нежно, негромко
гудеть от некоторых его движений.
He цодозревая о существовании
рояля, он не мог себе объяснить,
откуда. ис’хопит этот жал`обный,
странный, такой близкий звук?

—-— Это здесь, 'в Моей комнате.
Кошка? что ли? Нет, со8сем не
похоже Ha кошку. Кис-кис...—
Он встал и со свечею осмотрел

все углы, заглянул под стол. Боль-
Iflafl черная ТСНЬ его ТЗНЦОВЗЛЗ Ha
стене Так как оявстал, звук пре—
кратился. Успокоенный, он лег
опять и задул свечу.

.99

H черту! Дерете как, c мертвого. Овинсва сова!

в_пороховом
ДЫМУ. В его
генерал— 1:57-
бернатор—

ство на юге в .1920 г. обыватели,
проходя мимо его дома, опасливо
переходили на другую сторону. '
Генерал с одинаковой суровостыо
лишал жизни врагов внешних и вну-
тренних и рисковал собственною
‚жизнью. Это было его ремеслом,
вошло в привычку. Генерала было
трудно смутить. Ho нет ничего
страшнее необъяснимого. Он- ли-
хорадочно вглядывался в темноту и
ви'Севшее полотенце уже, казалось
ему, принимало человеческие фор-
мы, гримасничало... И жалобно мело—
дично повторялся все тот же звук.

—- Довольно... Это, очевидно, .
галлюцинация, Лягу с головой под
Одеяло, не буду слушать!
Но здесь произошло чудо; Когда

генерал укрылся под одеяло, звук
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вдруг стал гораздо явственней, под
самым его!...ухом. He momma, себя от
захватившего его тупого, "живот—
ного ужгіёа, Забалуйский засунул
голову под обе подушки. И Turna
звук стал совсем близок и громок...

—— ну, Теперь ясно, что это ran:
люцииация. Я сошел с ума!
Эта 'страшная истина представи—

лась “гевералу вне сомнений. Он
вс'гі'омнил все пережитое,

He оттого ли он был на юге так
излишне жесток. Не повлияло ли
и Абрау Дюрсо, тогда истребляв—
шееся каждую ночь? Как он_ не
замечал, что окружающие начали`
странно к нему относиться? Что—ж
теперь? Горячечная рубашка... пси-
хиатрическая больница... А звук

—-— Да замолчи же ты, проклятый;
замолчи! Он в иступлении бросил
a пространство обоими подушками.
Одна попала в оконное стекло.
Вошедшие утром хозяева застали

`генерала сидящим на поетели, блен-
ного, с "волосами, прилипшими к
покрытому холодным потом лбу.
Он уже не сомневался в своем
помешательстве... в погибшей жизни.
И когда после оживленной обо—

юдной мимики, он при \свете дня
внимательно взглянул на свое ложе,
то, к ужасу обоих хозяев, схватил
Иешича 3a BO‘pOT.
—— Свински! Чорт телячийі
Более энергично ругаться он не

мог, В его лексиконе были только
кулиндрные слова, которыМи он по
неволе заменял ругательные.
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свою .
нервность 3a последние месяцы...`

Генерал omen на, постели бледный, c волосами,
прилипшиыи ко Лб'у...

~— Я из тебя пахованну котлету
сделаю! . ..Такой гНев его-там, Ha далекой рон:
цине, поверг бы B трепет весь город.];
Однако Иешич остался тверд,

помня, что полтораста динаров уже
получены, и униженно объяснял,
что не может предложить его пред
восходитольству другой _кровати.._
Поступиться такими деньгами бывті
ший генерал—губернатор не мок` 54
и вот отчего спит ужетретью не—
делю нарояле, прололжающем ме:
полично стонать от каждого его
движения.
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‚И. 'Б. Готкинс, 0111111 113 крупней—
шИх биржевиков I4111mm,0632133301
новым автомобилем. Cr10p10M a310-
мобильным он \'же давно перестал
интересоваться, 110 ему нужна была
Первоклассная быстрохолная маши-
на, чтобы с наибольшей скоростью
переноситься из загородной своей
виллы 3 деловой Hemp горола, где
находипись его конторы.
Низкий, широкий и удобный 311171-
паж развивал скорость 110 1110 1111:10-
метров 3 час‘ и был, `по категори—
чесному требованию Готкинсз, уст-
роен так, чтобы избавить владельца
от необходимости все время созер—
цать перед собою локти шоффера.
Рулевым колесом было, по системе
Гансома, снабжено заднее сиденье,
a Готкинс мог чувствовать себя,
если не единственным, то, по край-
ннй мере, первым' седоком 3 собч—
ственной коляске.
В первую же поездку на новом

3310110611113 с ним приключилось
следуюшее.
Хлебный рынок переживал в то

время острый кризис. Готкинс был
королем пшеничных спекулянтов и
блбкировал рынок, скупив чуть не
весь годовой урожай пшеницы…
Миллионы бушелей———1і невыпуская

/ , ../,—/ 151119923111 человек без пиджака & c фарси
замахал руками вслед экипажу...
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Перевед'с датсйого А.Танзен. "

их из сйладов,ічтобы они все пухлй'
`и пухлие 3 цене.

Бешеное взвинч'иванйё цен 113
пшеницу естественно влекло 3$
собОй с одной стороны сильное!
падение курса на фондовой бирже;
a с другой ——чрезвычайно резк9е_`
вздороЖание зернового хлеба 3 не'
которых из стран Старого Света'; '
что для Готнушса 1.1110110 лишь 311a-
чение приятного симптома все,
возрастающего спроса. В течение'_
нескольких недель цены 11a пше _
111411y поднялись почти 110 Tex цифр, `
какие Готкинс намеревался никто
вать рынку, 110 вдруг‚ благодаря
некоторому противодействию олд
ного коллеги и кОнкурепта Iоткин—
са, курс начал колебаться. ll вот,;
намереваясь сделать реШИТельнып
шаг к потому захвату рынка 3
свои руки, T013330 в это знамена-
тельное октябрьское утро и отдал
3 гараж по телефону распоряженИе
подагь емуновый автомобиль часом -
раньше обычного.

03110 3 9 часов утра равнался
троекратный гудок Готкинс, бы-
стро миновав белый вестюбюль‚где
слуга торопливо набросил ему на
плечи медвежью 111y6y, и спустИв-
шись по мраморной лестнице, поз

грузился в эластичные
кожаные полушки a3T0-i
мобильного сиденья. С
визгом обогнула машийа
большой бассейн посе—
редине двора и выехала
за ворота. Любимые шот—
ландские гончие Готкин-
са, игравшие на лужайке,
запрыгалн, завиляли хво—
стами и радостно залаяли.
при знакомых гудках ав-
томобиля, a Готкинс за-
кивал им на прощание.
В эту минуту :13 наик

30p110r0 строения выбе—
жал человек без пиджака
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11,0 жаром замахал руками вслед
отъезжающему экипажу, но Гот—
кинсу вдруг…показалось, что из
памяти его ускользают кое-какие
и_з_ сложившихся уже y него ком—
бинаций, и онпредоставил'человеку
махать руками, a сам, откинувшись
назад, пблузакрыв глаза 11 открыв
известный клапан B мозгу, привел
3 движение свой мыслительный
annapaT.C0p01< радиотелеграмм,
принятых за ночь частными а_ген—
'гами Готвинса, начали 11011611113110-
ваться 3 различные фигуры.
„Такіч—решил он.-—Сделаю это

сегоп-ня.-же. Вильсон больше не *в
состоянии, ВыдыхаеТся.Послецние
егоманевры—настоящие КОНВУЛЬСИИ. `
Сегодъ'ш; я нанесу удар, 11 через
пять дней ему капут. . ~
Вдруг его поразило нечто: справа‘

мелькнула какаято белая вилла,
которой здесь быть не полагалось
…. А вслед затем мимо замелькали
ряды тополей, словно цепь черных
знаменосцев.

…— Алло! Что это? Или эта дорога
короче? - 011 плохо разбирался в
здешних дорогах, воспринимая их
лишь как дистанции в столько-то
километров. Но вот, побежали бе—
лые бревенчатые постройки, целый
дачный поселок, который отнюдь
11c входил в программу,—— это Гот—
кинс знал тверцр. С сердигым не—
доумением обернулся он назад к
шофферу, защитная маска которого
неподвижно _желтела за. откидным
верхом переднего сиденья коляски;
все остальное сливалось .. от все
зозраставшей скорости движения
3 какоито дымный вихрь,

…... EpysaneM! —- крикнул он,
куда же вы едете?
Ответ'а не последовало. И тут

Готкинсу вспомнился вдруг.чело—
век, бежавший за автомобилем по
двору, размахиваяруками. Да ведь
эт0` Же былу'Макк,‘ его шоффер. Это
он выскочил из своего помещения,
'что-то взволнованно кричал, делал
:наки...
Готкинс нырнул в подушки, c.

минуту раздумывая молча, затем
медленно повел головой, чтобы
взглянуть через свое плечо на руки
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‚'ьщоффера. M31111 за 11e113\110 T030
сильно обжег себе Левую руку при
вспышке бензина,——припомни._т FOT—
кинс. Нет, 1111 на одной из широких
мускулистых рук, твердо держав.
ших руль, не было 1111 61mm, ни
какихлибо следов омега. Стало
быть, 3T0 не M31111? Вдобавок _он_и
np0110011.11103' теперь M11110 широко
раскинувшихся перекопанных кана—
вами полей. Значит, держали курс
прямо к северу, T013111 как Чикаго
лежал прямо _к югу.
Готкинс 006pz11103 0 мыслями.

„ -~ Алло! Кто вы?
I/I, не получая ответа, спросил:
--- Куда вы меня везете? Кто

вас нанял? .
Он был уверен, что 31‘0 подстроид

Вильсон—и опять, не дождавшись
ответа, продолжал:

-~— Скблько он вам дал? _.
Разумеется, это Вильсон, круп—

113111 хлебный спекулянт, с которым
Готкинс конкуррировал вот уже
несколько месяцев; это он инсце—
нировал похищение. Он знал, что
Готкинс не ослабит хватки еще
несколько недель; сам же 011 6:111-
зок к истощению. '

-—- BOT 11 хочет придержать меня
сегодя за горло, завладеть на пенек
рынком и взять верх. Ну что—ж, он
отчаянная башка, коварен, как
индеец, .но сомною не так то про-‚'
сто сладить. Слу'чалосьенам и рань—
ше схватываться с ним, и всегда
верх оставался мой.
Готкинс сделал попытку кинуть

через плечо по адресу шоффера:
w» C10 110:1:1ap03,ec:111 вы немед—

лено‚поставите меня в город! '
Опять нет Ответа“, 11 Геткине

не задумываясь, прополжал:
—— Тысячу долларов, 11 полиция

ничего не узнает! '
I13 поп маски вырвался не то

Хрипловатыи смешон, нето легкий
скрежет зубов.
Готкинс вынул 03011 бу:мажник
-—- Десять тысяч наличными!
Дело шло 0 миллионах 11, как

всякий другой товар, необхо
димо было перебить у 811113001121
волю того человека,

_юдб.
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'6~—- СОгЛашайтесь‚ пока даю,—
прибавил Готкинс.
Замаскированный шоффер и тут

Ничего не ответил, но так круто
повернул машину, что щиток ко—
леса чиркнул о придорожный ка-
мень. Готкинс взглянул HaHOHTponbe
6111-11171 a1111apaT и увидел, что они де-
:—_т_аіот _по 100 километров в час.
f— Убавьте хопу1—рявкнул он.…
Выугмчите нас обоих прямо B. ад!
Они вылетели на широкое шоссе;

белые камни‚_ отмечавшие растоя-
ние, мелькали мимо, словно монеты,
отсчитываемые от столбика, и укла-
цывались позади них новым стол—
бином.{Вокруг paCTHHaHHCL обширные110,113,11 на горизонте проступала
в‘ TyMaHe закругленная Цепь высот.

—— Мы, по крайней мере, в 20--ти
милях от города—поц'умал Готкинс.
Хотелось бы знать: сколько запла-
TMH eMy ВилЬсон?OHI/I B порыве внезапного страха

Крикнул:
.....

B Ty 26616163 секунду передок авто-M06141m устремилс'Я He по направ-
`‘л'е‘нки'1ю стремящейся—ленты Шоссе;
"по ТК выемке B "31‘0.0rpa113, за кото—
рОЮ'Тбыл спуск на значительно ниЖе
‚лежащее поле. ‚Готкинс испуганно
“оредостерегающе “вскрикнул, но
шоф’фер уже рванул машину в сто—
:рбнуд'ЁИ “направиткурс к выемке Ha
противоположной г'стороне. Так,
резко виляя из стороныв сторону,
какими-то порывистыми, внезап—
11311.1111 скачками, экипаж __с молние-
носной быстротой лавировал между
I‘JLfVéOKI/lMI/l рвами, noncTeperaanMI/I
его с обоих краев шоссе.; .: ;—— Вы прямо cvMacmeanM’I—66e63-
вел Готкинс. -— Хотите чтобы мы
разбились в дребезги; ‚B..оцну минуту рухнуло его 116311-
положение, что этот Человек Подку-плен Вильооном. T2111 правят толькосумасшешйие. Быстро пошарИл он
п9д' сидением и ВЫуДйЛ оттуда
револьвер, скоторым всетла ездил,.оовсрнулся и прицепился прямо.Св
Желтовату'ю клетчатую…MacHy, ..11311011311111HOCT1110 3a6pa113 торчав—

6,661,607

'ща'ми стиснул ему глотку,
‚следующий миг они уже снова очу

__автомобитеи с'НарУШИтелеи закона о предеТТтЬной

шую над HHKKe116H6OBaHH0fi 621M010
экипажа.

‚ ——- Стой! —— крикнул
Вверх!
Снова послыіцался тот же кри..—

поватый смешон, и голос, заглу-
шаемый маской, забасил: _

—— Я пытался поговорить с BaM-‘H
третьего дня и вчера ввашей Кон-
торе. Вам все некогда было. Сего—
дня я узнаю, как вы расцениваете
свое время на Доплары. И всеже я побился pa3r0306a с вами
бесплатно.

——- ВздорЕ—отозвалоя Г0ткинс.——
Остановитесь или я 131131111106 вам
пулю в башку!

———- Подумайте сначала,…предло—
жил шоффер.——_Мы делаем 120 кило
метров в час. С мертвецом на руле
рискованно пускать Машину, -— раз
вы сами на ней е[_ете—даЖе B течение Tex пяти секунд, которые"
110Ha6110611Tcs вам, чтобы занятЬ M03
меСто.
Готкинс увидел, что они 111an351прямо на группу теітеграфйыъі и:-

- 0H6. —— P3111121

_те'леф0нных столбов с целой сетЬк')
провОдов. Страх Железными кле—

НО В

ТИЛЗСЬ на ПРЯМОЙ ЛИНИИ ШОССЕ И—
’Готнинс привстал Ha сиреньи Ha
коленях чтобы оказаться лицом H68.
одном уровне со пшвмбм шоффера.
Но он не мог проникнуть взором
‘сквозь выпукльіе стекла 0111103110-
серевшей от пыли маски.

—-—— Что вам надо от MeHH?-'-1116110
том спросил он.

——Я искал разговора с вами 11
вчера, _ _ позавчера, —— прозвучал
ответ. `—-—`Но вас нельзя было, до—_
битЬся. Я намеревался внушить вам
новые Представления.

——Сколько вам нуЖноЁЗ—гіроши-
6 113:1 Готкинс_Скажите свою цену.
Я не прочь поторговаться.
OH чувствовал, что maBHoe—jaTo

івЬшграть время. Вспомнил, что в
нескольких милях дальше находится
Сторожка, где дежурные полицей
ские с контрольньши часами 16166-
веряют скорость n603311<6a1011111x

целью уловчениг
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.быстроте.Необхопимо 3a“- -
‚нять этого безумца разго—

*Цова'г`ь с вами, зтолковать
вам, как ваши маневры

. HEX.

автомобиле.

:ванного‚

"жизнь связана с вашей.
будто забыли об этом. Небось, по-

Приключений.

вором, пока они не при—
близятся к ловушке.
~— Вы так и\смотрите

на это, Karma особый курс
обучения, ——упрямо про-
должал шоффер.——Я да-
вно наблюдаю за вашими
махинациями и третьего
111111" решил мирно побесе-

отражаются на нас греш—
Ho мой план раз—

бился 0 вашу непоступ—
ность. К вам B контору

, не пробраться. Пришлось
действовать иначе. Я ape-
стовал вас в вашем собственном

Рекомендую вам pac-
сматривать нас обоих. как един-
“ственых людей на всей планете,
мчащейся в мировом просгранстве,
ИнерисковаТЬ прыжком. Вы не обре—
тете почвы под ногаа,ми спрыгните
в бездну! Вам остается голько гля-
цегь вперед. Я же беру 11a себя
труд дать вам нагляцное предста—
ВЛСНИС О Bamem курсе 321 ПОСЛСДНИС
месяцы,- и вы будете следить за ними
глазами лично и кровно заинтересо-

a не постороннего на-
блюдателя. Я, так сказать, привязал
вас ~11 жерлу заряженной пушки,
чтобы вы бЫли внимательнее. Вы
жизнью своей. целостью всех своих
костей, заинтересованы в том, что
произойдет. _
Готкинс пожал плечами:
—- Вы меня незастращаете. M011

Вы как

бережете свои собственные кости…
Ho так как .в эту самую минуту

автомобиль отчаянно метнулся B
сторону, прямо 11a мощные столбы
висячего .моста, через который им
предстояло проехать, то Готкинс
Б.ужасе завопил; %

——'ДВЫ совсем обезумели! Осто-
рожнее! Или вы бредите самоубий—-
ством?!
В самый последний миг автомо-

биль выправил курс, .а Шоффер
засмеялся:
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‘ i
Гогкцнс прицепился прямо в клеенёатудо маску...

Стой! Руки вверх!

—-— Нногда и самоубийство 'разг
умно, если диктуется высшими
соображениями. Или вы никогда 116
‚слыхали, что люди жертвуют своеи'е
жизнью для блага других? 131:1,
сгало быть, все еще того мнения,
что умно жертвовать Только ч;;—
жою жизнью ради собствен-ной_выголы?!

lax вы анархист1тпрезрй—
тельно буркнул іоткинс

—— А вам, как на товарной бирже,
непременно надо наклеить на меня
какой--нибудь ярлык? Я ведь уже
дал вам понять, что во время этой
поездки вы должны смотреть на.
себя просто, как на моего ученика.
Вам предстоит усвоить себе серьез—
ную му‚т1рость‚прежде чем 11 выпущз
вас.

—— Постойте,———заворчал'Готкинс.
Вы, разумеется, исконите из

ложного представления,. что 11 и
мои коллеги имеем сколько-нибудЬ_._
реальное влияние 11a колебания
рыночных цен, на биржевые повы-
шения и понижения, что мы ответ- .
ствены 3a финансовьіе катастрофы. ` _
за биржевую панику? Вы, пожалуи;
по детски вообраЖете, что мы пи—
рижируем всем, только 11111111111311 Ha
телефонные кнопки. Это совершен-
но превратное представление!
Я лишь один из винтиков слож—

ного МеХёНИЗМЗ- орудие скрытых
и невидиМых принципов, руководя—
щих экономическим развитиещтаиж
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ственных и не поддающихся учету
сил производства? и обмена. Эти
силы пользуются нами „биржеви—
ками—со всем нашим осведомитель—
ным аппаратом и опытом, как пос—
редниками—проводниками. Нет, вы '
бьете далеко мимо цели! Bonnie»
вы разите только руку, а не M0313.
Вы—'—тупогол`овый фанатик Выпу—
стите же меня!

Но шоффер покачал головой.
..—-—- Я.слыхал такие рассуждения

и. раньше. Ho теперь я не верю,
чтобы эти госпола играли столь
скромную роль. И скажу вам,
скольке я ни ездил по свету, ни-
когда .и— нигде я не встречал прин—
ципов, всюду действуют люди. Но
когда я пытался встать с кем-ни—
будь из них лицом к лицу‚—-чело—
века не оказывалось. Он прятался
за- ширмами теорий и говорил, что
лично он тут непричем и что “мне
‚надо обратиться к принципам, с
ними, если угодно, и воевать, Но
теории всегда и везде были и бу—
дут глухи, бесчувственны и без—
ответствены. Пусть все общество
управляется глубокими Вечными
законами, но мы—живые люпи—дер—
жим их в своих руках 'силою на-
шей цивилизации, и некоторые из
нас, горсть, имеет больше власти,
чем все остальные, хотя эти вла—
стители и притворяются демокра-
тами, ссылаются на Контре'льные
Советы, Ha всеообщее голосОвание.
'Один из таков'ых—вы. Вы нало—
жили свою властную руКу Ha самое
драгоценное и необходимое для

На. мгновение мелькнули фигуры
Нелинейекнх o поднятыми руками.

всехмва хлеб. Поэтому я выбрал
именно вас, вам решил дать живое
.npencrasneuue О TOM, KaKOBO. ‚тем,
Кем вы правите. Вы должны все
время помнить, это это в ы сидите
на моем месте и правит, аседо—
ком у вас—человечество_„ Ha всю
эту дорогу вы можете. смотреть,
как на диаграмму, на сетку, но во,—
которой ваш курс вы черчивает свою
кривую. Как я теперь бросаю вас
из стороны в сторону, в бешеном
стремлении вперел‚в головоломной
скачке по бессмысленно опасной
дороге, так вы мчали нас путем
страшных кризисов и крахов‚——`к
безумной дороговизне и нужде. Не
угодно ли вам испытать, что испы—
тывали мы, маленькие подвластные
люди, когда вы и ваши приспеш—
ники играли и жонглировалш'на—
шими судьбами, как я теперь играю
вашею, потому что случайно полу—
чил власть над вамим-на время! Но
есть все таки разница: каждый раз“,
какя мчу вас навстречу кризису…—
Kan BOT сейчасмвиците? y вас есть
шанс выскочить из него благопо—
лучно—как вы видели также сей—
час. Каждый же из ваших маневров,
удачный или неудачный для вас
лично, без промаха. разил, сокру—
шая тысячи людей, если не на юге,
так на севере, или _на востоке, или
на западе. -Итак‚ внимание! Ви-
дите: дорога Идет___ вверх, поди—

- мается острыми зигзагами все вы`Ше
и выше в горы. Вы ощутите все кон-
вульсии рынка. Нервы в стрункуЪ.

_- Да вы же ошибаетесь,—'во-
скликнул Готкинс.——-Про—
лолжаете преувеличивать
MOP. влияние. Я сам вину
жден бываю считатьсяс
равными неожиданност—
MU, с игрою слепого слу`
чая; И я рискую!

' _-— Хорошо‚кивнул шоф—
фер.—-Я рискую -с вайп
вместе. Я тоже считаюсь
со слепым случаем. Тем
более, что я далеко не—
с'толь опытный и. ловкий
люффер, как вы делец.
Мой личный рис'ксегодня .
'больше вашего, когда- вы

“1.12
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обделываете свои дела. Видите тот
перекресток? Там. мы -=свернеи под'
‚прямым углом. - .
Но Готкинс знал, что Ha пере-

крестке караулят полицейские, по—
этому 011 встал и замахал pyHaMM.
OH вине:], как стрелка контроль—
ного аппарата у его локтя прыг-
нула 11a. цифру 1110 1111:1011e1p011.
Сплошною серою _полосою летел
мимолейзаж. Ha мгновенье мель-
кнули фигуры четырех полицейских
‹: поднятыми руками, выросшие у
края дороги
Готкинс схватившись за микро—

фон, проревел в трубку:
~— Убийца, разбой! Бандит1—и

УВИЦСЛ, ЧГО ПОЛИЦЗЙСКНС ГРОЗЯТ ему
вслед кулаками.
Шоф'фер ' весело рассмеялся:
_ Теперь вас здорово оштра—.

фуют за бешеную езду, Аза бран—
ные слова и за то, l1101112 остано—
вились. Сами виците теперь, как
плохо наложена ваша система. Госу-
дарственная власть, 11a которую ва—
шимклассом возложена защита ва-
ших интересов, в данном случае, ко—
гда вам Действительно грозит опас—
ность‚_Действуйте наперекор сво—
ему назначению и вас же оштра-

‚фует за непозволенную скорость.
Нет! все зависит от действий самого
человека. На нем, a не на системе

Запомните
же этот кругой поворот; он стоил
нам. только одного заднего щита.

Дорога пошла опять вниз, и в
долине они увидели полотно же—
лезной дороги, соединявшей Чикаго
с I/IHnHaHonoancom, \зкую серую по—
лосу, там и сям прорезанную moc-
сейными дорогами

„ —-—- Кула 11 чорту вы пеня везе-
те?—закричал Готкинск.—В Клон-
дайк, что--ли? ‘ ‹

…— Три месяца тому назад‚——-_-от—
ветил шоффер‚——вы в первый раз
встретились с Вильсоном на Чи—
кагской бирже, и ваши интересы
скрестились. Это скрещение 3:10-
веще отразилось в разных концах
света: в Моабите, в Уайтчепеле‚
в голодных округах северного
Индостана‚ на тощих участках

113

ирландских фермеров, - в занесен—
ных снегом губерниях России... В
тот раз ваша дорога толька пере-
секала дорогу Вильсона, столкно-
вения вы избежа111 11 все же это
потрясло мир. Видите вы там, ме-
жпу холмами, цымное облачко? Вы
знаете, что это поезд из Индиано—
полиса с грузом пшеницы: 011 по-
бивает свой собственный вчераш—
ний рекод скорости, чтобы попол—
нит ваши склады ‚сегодня. Вы легко
можете вообразить себе, что этот
пыи'ущий огнем 11 фыркающий 1121—
p011 железный Дракон—сам Виль-
сон, ваш заклятый конкуррент, !!!-цу
ший столкновения с вами. Гогкинс
11a перерез Вильсону! C максималь—
11011 скоростью!… Видите, где наша
дорога перерезыпает его путь?...
Как вы думаете: успеем мы npoc110-
чить перед ним? Увидим! Ват!!-
эластичные нервы против его реву-
щей железной мощи. Вы почув—
ствуете, что чувствовали мы, ваши
закабаленные пассажиры, во время
вашего старта. Не забудьтетолы
110: Вильсон тащит за собою'двад—
цать два бронированных вагона ‹:
пшеницей. У вас всего один шанс
против двадцати двух, что вы про—
скочите„

Готкинс вцепился в край эки—
пажа, который, раскачиваясь, как
по волнам моря, мчатся к переезду-
через железнодорожное полотно,
где не было шлагбаума. Готкинса
бросало то в жар, то в холод,
смертельный страх буквально napa-
лизовал его… 1121, сейчас он умрет,
будет убит, раздавден тысячетон—
ным грохочущим железом, стерт &-
порошок... умрет.. Телеграфные—
столбы точно выростали из 11011
земли. По линии мчался черный
локомотив, волоча_ за .собой свое
массивное“ железное туловище“, .
мчался, как снаряд, выпущенный
`из орудия, окутанНЫй белым паром;
с грохотом... Грохот все громче и
громче... все ближеи ближе... А
зон и место пересечения порог...
страшное место встречи!… Все 6:111-
же... надвигается. Ha- Готкинса...
мчится 11 нему с бешеной.ско-
ростью это' скрещение стальных

! !!:
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Q1414 проскочили...

_уплачУ вам сто тысяч
'H3 блаГотвОрительные цели.
33x0TnTe,
ісказал ышоффер_Не годится брать
‘с вас плату вперед. Сейчас мы
-11pyTo свернем 143 узкую грунте-
:зую 110p01‘y.-—-—T311!-
.1801», что я Be3y 33c B сторону 0T
',_1313314014 дороги: вспомните, как вы
‘5331411 месяц тому 1433311 повели пше-
личный рынок таким 11утем.Вы
~137141111:110141143Te меня, когдая 11063-
влю, что везу вас вТупик; по 310i1

'ФЗСЛИ ХОТИТВ,"МЫ летим,

;с'вер'кающих рельс c бедою лен—
T010 1110cce..

...BOT! темным колоссальным T3-
_раном надвинулся по гудящим рель—
сам локомотив... железное чудовище
с оглушительным ревом ринулось
на Готкинса, обдало его лицо 1114-
пящими мелкими брызгами, 0630'-
31011210 влажным, 111411111414 паровым
облаком... _Готкинс потонул B нем...
H0 грохот остался позади.. B

каком— нибудь метре расстояния.
Готкинс обвис,

распластался 11311 тряпка, 113 эла—
стичных подушках сиденья. Ужас-
ная встряска как будто отлелила
друг от друга все его 110CT14,_14
Te1‘16p3014116011'1‘31114c14 B его теле,
11311.3 мешке. Но все-таки оба 01411
CUaCJII/ICB, спаслись СЛОВНО ЧУДОМ.
_Поезп исчез B Ty1414e:13,11311 дракон
в ущелье.

. ___ B141111Te,—— сказал шоффер‚_—..
‚мы удачно прорезали путь Виль-
сона. Но не меня одного вам бла-
годарить за это. Теперь мы про—
Цолжим свое движение, 11311 и вы в
свое время продо'лжали — после
ггого, как пересекли путь Вильсона.
;- __— Стойте! закричал Готкинс. _— .

Неужели _ B314 143-остановитесь!
Цовольно? Я спаюсь, голько отпу—
стите меня.]1аите мые сотіти.‘ Я

Долларов

——Вы можете ynnaTnTB, 0110113110
110 окончании урока,—

Вы не 3711113115414-

црроге только возят рабочих в 113-
_.меноломни и обратно. Она обры—
‚вается y самой скалы; это настоя-
1111414 каменный мешок, свернуть 14e-

И в этот тупик—„корнер“,
не убав—

тя ходу Может быть вы 1101311141-
}\УЦИ.

‚_…четесь 11311011 143 ваших маневров
:таким образом дембнстРирую Вам.?
’445

T311 именно ВЫ-_загоняли 143C
B тупик, прижимали 11 CTeHe вашею
биржевою игрою. Вы закупорили
мировой хлеб, весь r01103011 уро—
жай B таком вот мешке, и 3333334114
мешок `‚наглухо. Остановили живи—
тельный поток зерна, 33110140113T14411
все шлюзы. Вы взяли себе в 1101140-
11311114111114 голод и нищету, престу—
пление И безумие. Вы ущемили B
тисках всех, кто искал хлеба, всех
голоцных, вы закручивали нас все
крепЧе, взвинч'ивали цены до тех
пор, пока не выжимали из нас свОих
процентов. BOT 11 я теперь помчу
вас, ущемленного между этими не—
умолимыми скалистыми стенами, г_———навстречу y1114111'01116141410, небытиЮ,

_смерти.
/ Готкинс видел,— 11311 шоффер 110-
зади выпрямился, стиснул руками
колесо, впился-вдаль глазами сквозь
выпуклые ‚стекла очков‚—-—веСЬ' се—
рый от пыли, неполвиЖный, 11311

— бронзовыи 14cry11314 демона. "
Вилен 014 иущелье… L13141133131113,

тем все уже 14 уже становилась I10-
;рога, упиравшаяся прямо B страш—
14y10 стену песчаника, (3.1103140110-
крытую ржавчиной 11 cnemaBumy-
тую` 11311 cn14143, готовая принять?
удар. O11 уже предчувствовад, 11311
вдавятся в эту стену \‚его руки 14'
“ноги 14 как он заМрет' затпхнет,
закупоренный погребенный 143 пне
автомобиля Невыразимыйужаспро—
низал его ‚грудь, парализован его
нервную систему... 14 все померкло
B его мозгу...
Но B нескольких метрах от скалы

шоффер круто 33T0p1403141111011,11
машина привстала 143 1131614, и фыр—
1133,1133 разъяренный зверь, "затем
опустилась на передние 11311351237110-
рожно качнулась 143 6011,113 дру '
r011... колеса врезались в песок, и
автомобиль, весь взлрогнув, Оста—
новился.
Несколько минут спустя Готкинс

уже настолько пришел в себя, что
выскочил из экипажа. Искоса 110-
глядел он на преграждавшую путь
в каком-нибудь метре 'от передка
автомооиля мощную, озаренную
“солнцем скалу. земля 11311-6y11T0 еще
колебалась 11011 его ногами, 140 3031'

“116
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заставить

.7110 узкой тропе вверх И,

его быстро прояс'нился.
OH был несколько. воз-
бУЖден, настроение'было .
приподнятое, но прият-
ное. У самого подъема в
гору, Ha извилистой узкой
T'pone стоял шоффер,'сняв-
ший шлем B мас…ку Гот—
Иинс увидел резко очер-
Ченн`0е бородатое лицо И
ИрИстально глялевшие на '
него темные, проница—
тельные глаза.

'Готкинс мгновенно по—
1111211 револьвер И при`це- '
лился. Человек предста?"
влял превосходную мишень, рису-
ясь Ha светлом фоне скалы, свиде-
тели отсутствовали, И можно былосослаться на BHIH3711<110HH3110 само-
оборону.
— Теперь я уложу вас Ha месте;

как обещал.
Человек улыбнулся. Взгляд его

словно ушел нуда--то вглубь, по-
дернулся мечтательной дымкой.
— O нет,-—,c11a3a11 011—-Bb1 меня ‹

He убьете. По той же причине, по ‘
какой я не сделал этого, "Когда
ваша жизнь зависела от нажИМа
_:моего пальца на руль. _
" —— A что мне помегпаеТЗ—спроч
'_сИл Го.ткинс_По какой такой прич
L'11111'e,110 вашему, я пощажу вас?
Тот Снова вперил в него свои-

темные, серьезные глаза. ——I]0 T011
самой, по какой я пощадил вас; по
той, что ВЫ теперь чувствуете то
"/KC, ЧТО IIYBCTBOBEU’I Я, на’вая BaM'
свой урок—тс единственной целью

вас почувствовать, что
ИЫ———братья.

РуКа Готкинса с револьвером
опусТилась, как парализованная, И
он застыл в безмолвном изумлении. '
Никогда еще He слыхал 0H ничего
‚подобного. Боольше всего, однако,.
ИзУмляло его самого то, что рука
у ‘него не подымалась выстрелить.
OH смотрел, как человек карабкался

наконец,
почез из виду. '
Впоследствии Готнинс рассказы-

вал 8 Биржевом Клубе свое приклю-
чение с существенными видоизме—
НЕНИЯМИ. И 111061111. заканчивать тан:

_критический момент

Шепезное чудовище с оглушительным ревом}
' рпнулось на автомобиль... '. ..

—— Каквипите, Меня спасло Исклю—
чительноемоеспОКойствиеихладно-
крыше, закаленнбе Bce803M0H1Hb1'11‘1/1
испытаниями; только 01111 МОГЛИ 8
Тб prI/ITI/IquKHC MHHyTb‘l сыграть
роль сдерживаЮЩего Haqan'a', ИИИ’О—
нировать отчаянному _____
пришгдить его повиноватьсяIiTo
он такой собственно был,——-я так И
не узнал. ДаИ не все ли равноё
'Я ведь И Heжаловался на него в
полицию. Не вижу проку в шести.
I’I HIIOKaBEJ-I, что могу справиться
ca11,6133 полИИИИ. _}КИЗИЬ моя имеет
ДостаточныпВес,. чтобыпостоят;
за себя B любой Опасности.- Но.
разумеется, Я прогнал шоффера
Mama, который дался в обман, ~11
привратника‚ которЫИ ‘проспал.
20 долларов штрафа .за непозво—
ленную скорость ;; уплатищне по-
морщившись. А МОЯ спекуЛяция?
Да, вот видите, возвращаясь BT01
день в своем автомобИЛе в город,
И знач, что не 1101111113111 “свои кон
торы до закрытия бИржИ ;_И ПрИ—
3НЗЮСЬ, не раз вытирал со 11621 110.
полный пот` при мысли, чт_о__‚'рынок
весь пень во власти раъббйника
Вильсона... И ‚готовизся к тому,
что мои служащие встретят Меня
торжествеИНО—ПОхоронными : мина-
ми, какими встречают обанкротив-
шихся принципалов.

.Но вот, послушаите И 1101111-
витесь неисповедимым путямпрсъ
видения! Мое отсутствие в столь

вызвало Ha
бирже панику, какой И He запом—
Иятв Чикаго 11:1 И во всеМ „мире'…

11'':9‘
№5:
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Ра‘сйростшштись сгіьіые _ 111111118
слухи 0 M0eM разорении, пол».
ном банкротстве, Даже (› caM0y6m71—
стве. А Вильсон, не встретив меня
на поле бигвы, прямо обезъумел
OT С&МОМНСНИЯ И ВЫСОКОМСРИЯ, ВО"
образил себя неограниченным вла-
днкои рынка и—зарвался, сделал
колоссальные,чудовищные закупки,
далеко превышавшие его истощен—

' ные финансовые силенКи. 1/1 когда
я 11a другой лень занял свое место, к
без:раничному уди—

........

cr1011a,?)—— B ил ь с 0 11
был придавлен мил—
лионами бушелей'за—
купленной пшеницы,
за“ которую ему 11e-
чем 61.1210 расплатить-
‹.Тя Н_цены 11a кого-

.рую диктовал я, ' Я 11113112113113 его;
какдвот этот окурок стары; двумя

; пальцами. C тех 110p" пшеничный
рын'он“——безраздельно мой;
И Гогкинс распускал свое хи—

трое, как у индейца, лицо B .1116
6e311y10 улыбку, обнажавшую X11111-
ные 1111111111-
—— Да, госпоца так высшие силы

обереяают счастчиво слгжившуюся
систему крупного капитализма. Они
даже безумного и сантиментального

' фанатика, даже оту-
маненный, лезущий
приступом на небо
мозг,. делаютсвоим
Послушным оруДИ-
ем. И Даже иде-
ализм имеет свою
цену—межпу брать—
ями,… '

Eggs; EFQZEVR’EAB E11232 @ЁЁЪЁЁАЁ/Ё
ЗАДАЧА № 9. , ‚_ ‚

Существует одна очень старинная игра со словами: берутся два
111161111 существительных нарнцательных, и одно превращается в другое
при Соблюдении следующих правил: составляется цепь слов, отличаю—
щихся \друг от друга не более, как на Одну букву; все эти слова должны -
также бытъ“ именами существительными Нарицательными и стоять в
именительном падеже единственного или множественного числа.

Пример: Превратить слово „друг“ B слово „враг“:
Друг, круг, круги, краги враги, враг.

Примечание:
другое,‘

5,3) убрать одну букву,
можно 1) переставить букву из одного места в

или 2) добавить одну букву в любое место слова, шт
шт 4) заменить Одну букву другою.

Задание конкурса СОСТОИТ В CHCflyDIHCM. НЕОбХОДЙМО СВЯЗЭТЬ цепью
npomemy'roqnux слов два c:103a,11e имеющих ни одной общей буквы, н_
Сумма букв коих должна быть наибольшеи.

Примечание: в приведенном примере в двух словах будут4+4=8 “баукв но для ковкурса такие пары не годятся, tau нав
буквы „р“ и ,,1“‘ общие в обоих случаях.

‘

Два Победйтеля конкурса получат в премию по книге М. А Яковнева: Народное пеСнотворчество 06 атамане Степане P21311116.

НЭ

b

1320



1'

Мар

.1

П риключепий.

Рассказы РоНи—Младшего. С франц.Иллюстрации М. Я. Ми'зернюка. .

Гостеприимства”

Не думаю, чтобы у кого-либо
могло быть приключение, подобное
моему. Среди самой страшной
драмы B- нем проскальзывает Неко- ›
торый комический элемент, кото—
рый, “если вдуматься, кажется еще
более ужасным. Приключение это
осложняется тем, что произошло
оно при свидетеле, что свидетель
этот.. принимал в нем, осмелюсь
выразиться, такое же участие, как
я, и что стех пор мы не можем без
содрагания встречаться друг сДрёгом. _ ‹ . -

189… году ‚я участвовал в
экспедиции под начальством 1іиЦ-'
лера, СУХОГО, как виноградная
лоза, эльзасца, который получил
назНачение преимущественно пе-
репмногими другими только бла—
годаря своему мужеству.. Экспеди-
ция, действительно, не требовала
ни ума‚_ ни больших способностей,
a только удали, и немалой. Пред—
стояло с очень небольшим отряцом
перерезать частьАфршш, чтобы
упрочить французское влияние над
негритянским Царьком. владения ко—
торого простирались к югу от_ на-
шей сферыовлияния. ‚Отряд должен
был быть небольшим, чтобы пройти.
незаметно для других держав, и
быть. rorosum ко всякой опасно—
сти, 1460 ему предстояло встре—
титься. в пути с двумя _или тремя
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племенамиубежденных каннибаловл
!

_Все это делали не раз: другие до“:
нас успешно выполняли подобные-
поручения при обстоятельствахъ
более трудных. Циллер знал, что
после всех испытаний ‚его ждет;
повышение, не говоря уже о де…
нежной награде. Стоило ему толът;
ко представиться министру, тожег
эльзасцу, ‚чтобы тотчас же полу.
чить- назначениеначалышком экспе»

Циллер сразу остановил свой}
выбор на Бэтюне, которого он
знал давно и ценил, как человека;
основательно изучившего карто—
графию и топографию ~— науки, сат
мому Цидлеру мало. знакомые.…д
Бэтюн настоял на том, чтобы при….
влечь‘ меня; мы… были друзьями
детства; это путешествие вдвоем
по неисследованной ‚стране являм
лось осуществлениемнашей былой -
мечты. ' ' __ _ hf
Началось с того, Что мы ‚все”

схватили лихорадку привысадкец';
Один бог знает, какое количество
ХИНИНЗ нас заставили проглотить; '
Циллер не хотел и слышать о нем.;
вместо хинина он стал усиленно
питаться мясом, _и, честное слово,
не стал чувствовать себя хуже 'о'т
35mm; Наполовину оправившисъ,_
мы Пустились B. путь'вглубь стра—
ны, где наше излечение должно
было окончиться. Несмотря на воз—
Дух плоскогорий, напоенный успело-
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родом, у нас остались какието
следы Лихорапкщ смена настрое-ний, Qgcnoxofic’mo, временами даже
np11qunH `помец`1ательства‚когда.
нашипривычные европейские Идеи
npnxonMnn в растройство. Дикие,
могучие первобытные инстинкты
пробуждались в нас и поднимали
вом, Man волки вокруг стоянки
путешественников._ Одного Циц—
лера непокидало хладнокровие, и
он держал нас' в железной ‚ дис-
циплине. Этому .браъ'юму человеку
было 'ихзвестно проклятое действие
африканского климата, которому
он не подцавалСя, благодаря своему
эльзасскому Добродушищ a может
быть также и вследствие возраста.
Мне и Бэтюну пришлось пережить
тяжелые минуты. Мы холодно и
сурово отводили Друг от'пруга
обычно так дружески смотревшие
глаза. У нас вырывались недобрые
слова, были нехорошие мысли.
Иногда один из нас внезапно
скрывался в кустарниках и часами
наслаЖДался ошлночеством, подоб-
но нездоровому опьянению. А ино-
гда, наоборот, мы предавалигь при—
ятным школьным воспоминаниям,
и радостное, цружеское чувство
наполняло нас. Тогда Циллер улы—
бился, 110113 pnaaafrp'y611y, и все за—
сыпали счастливые.

Таким образом мы добрались до
тех страшных племен, о которых
нас предупреждали. Нам пришлось
прибегнуть к всевозможным дипло-

‘Царек пддарил нам трех‘негритянок…
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чтобълматическим ухищрениям,
быть Допущенными к вожцю:._одно-
то из племе;ни оКаз'алосЬ, . что 3'

' этого верховного Предводителя вии
далеко не свирепый, и человек он
разумный и миролюбивый.
Он принял нас с почестями, вЫ-

казал благодарность за музыкаль—
ный ящик, который мы ему под—_
несли в подарок, объявил себя на—‘
шим союзником и предоставил в
наше распоряжение несколько хо—
роших слуг, в том числе трех не-
гритянок. Две из них были по
просту уродливы, у третьей

__ было такое живое выражение лица,
Такое изящество форм, “что редко
МОЖНО встретить даже в Беропе.
Она была не местного происхо—.
ждения; вождь племени похитил ее
вместе со многими другими во
время одного набега. Впрочем, он
Ценил ее значительно меньше, чем‚__
двух других, которые были почти.
безформенны, до такой степени
они заплыли жиром. .... Батон и я влюбились в sTy
mamOTку. Она была. в поЛном рас—
цвете, смышленная, очень нежная,
смешливая... Мы стали ухаживагь_
3a ней. Мне кажегся, что я ей,
больше нравился, чем Бэтюн, но
он покорил ее,: подарив ей какие-‚—_
то стекляные безделушки. Мне под.
казалось вероломным @ его сторо-‚
ны прибегать к такому способу, и.
я выёказал ему это._ Мой товарищ.
отнесся свысока к моему замеча;
нико. Мы поссорились. Она улыба—‚
лась нам, то одному, то другому,
ничего не понимая в Н_ашем сопер—д
ничестве, бедное, невинное ДИТЯ,’
рабыня, готовая подчиниться вся-._
Кому принужцению.
Должен отдать сПраведливость

Бэтюну, он был также сильно
влюблен, как я, и был неспособен
грубо, насильно овладеть ею. Итак,
мы ворковали с нею, расточая утон-..-
ченные нежности, .и чем дальше
шло время тем все уейливалась
наша сграсть. Она стала страшной. ‚

За оцин взгляд, за одну улыбку
этого цветущего ребенка,` мы го-`
товы были растерзать друг друга;-
B конце концев мы решили драться.

` 1‘24.
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Очень хорошо помню наш поединок. ‚
Мы выбрали укромное местечко
сзади 11yстой хижины. ОпасаясьЦид—
лера, мы обошлись без свидетелей.
К сожалению, в этих отпаленных

странах°у хижин есть уши. Негры
заметили по нашему поведению,
что мы находимся 3 cc0pe, но не
догадывались 110 какой причине;
01114 следили 3a нами. Некоторые
113 них 33141191114, как мы обнажили
шпаги и- побежали предупредить
своего царька.

Сился к месту, где мы стояли 3
60113014 готовности. Я только что
ранил Бэтюна в плечо.

Ila рек, сильно ;кестикулируя, стал
упрекать меня за это. Иногда он
призывал в свидетели своих выс-
ших сановников, и те выражали ему
свое оцобрение.` Несмотря На боль—
шое старание, мы только частИчно
могли уловить смысл его увещания.
H0 так как оно ясно кл'онилось к
тому, чтобы примирить нас, и так
как мы очень опасались, как бы не
пришел Циллер, то Бэтюн ия кон—
чили тем, что протянули Друг другу
pyKy Затем мы поблагодарили
царька за его любезное вмешатель—
ство. Все это при помощи жестов
за отсутствием перевоцчика. Циц-
лер Дерзкал его всегда при себе.
Царек еще несколько минут на-

стаивал на. чем то, что он, пови—
димому, принимал близко к сердцу,
но в чем именно 631110 дело, мы
так 14 не поняли поспешили пре-
кратить разговор Ha эту тему, вы-
разив ему наше полное одобрение.
Тогда он обратился к своим санов-
Ъіикам. Одному из них он отдал
приказание; все испустили радост—
ные клики; наше совещение было
прервано;
Оставшись Одни, Бэтюн 14 я 110-

вернулись друг к Другу спиной: ни
маша страсть, ни наша ненависть
не были удовлетворены. Дни про—А
Texan” своим чередом, 14 только
однажды пришел переводчики нат
помнил нам, ‚что царек ждет нас
на большой пир, назначенный на
первые дни полнолуния. Мы поняли,
W110 это именно 14 было-то обстоя—
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Гот выскочил из__
царской хижины. и стремглав 6p0-‘

|
H1 .

тельство, которое вождь принимал
так-близко к сердцу; мы ответили,
что, конечно, не' забудем об—этом.
ПереВОДЧИк лукаво поцмигнул нам,
пожелал нам своим ломаным язы-
ком всяческого удовлетворения
затем вернулся к Цицлеру.
Вслед затем маленькая негри-

тянка Стала грустной, не смотря
на знаки внимания, ржточавмые" ей
сановнмками, 14 глаза ее светились
горячим укором.
Мы пытались развлечь ее, при-

жимая руки к сердцу, чтобы выра—
зить, как сильно мы любим ее. Но
этот жест наводил на нее, пови-
димому, особый ужас, ибо при виде
его она тотчас убегала, d один из
сановнИков догонял ее, и длинной
речью ему уд'авалось снова вызвать
улыбку на ее ycrax.
Наступил пень пира. Мы много

пили 14 ели 143 вежливости к царь—
ку, который был очень внимателен
к нам и несколько раз посылал
нам мясо со своего стола, причем
так тонко улыбался 14 выказывал
такую особую симпатию к Бэтюну?
и ко мне, что Цидлер решил спро— '—

чем заслужили
мы такое. милостивое отношение‘
сить перевопчика,

со стороны царька.
Перевоцчик объяснил нам,

после того, как царек
Цицлеру трех негритянок, он был
неприятно поражен, увидев, как

подарин'

ХОЛОДНО начальник ЭКСПСДИЦИИ ПРИг .
нял ‚этот подарок; что`‚сердце у
него отошло, когца он узнал 0 Ha-
шей страсти к чужеземной негри—
тянке, что, впрочем, он не одобрял
вашего выбора,
гих более привлекательными; но
ЧТО ОН He )KCJIaJI СЦ'ОРИТЬ O вкусах; .
что его удивление и восторг До—
сТигли крайнего предела, когда 011
увидел, _что наше желание 031121- _
деть малюткой довело нас по тогод

что '
укаЗавЁ

на то, что она Достаточно велика

что мы подрались из за нее;
он нас развел 14 примирил,

для двоих, и что, наконец, он над
стоял натом, чтобы мы съели ее
Ha этом пиру при Непременном
условии, что нам достанутся ca-
мые вкусные куски.

1211.

считая двух дру-т
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Ыы вскочили бледные от ужаса и .., ‚_
бешенства и выхватили револьверы... "f f;

I

Услышав это, мы вскочили, блед—
ные от ужаса и бешенства, и ста—.
ли орЫпать ругательствами гнус—
нр'го устроителя пиршества, угро-`
жая ему нашими револьверами.
11иплер остановил пас:
…… Слишком поздно!..—сказал он.

'Вот к чему привело вас ваше безу—
шие!
Что касается царька, то он даже-

He понял нашей ярости; он вооб-
разил, что мы упрекаем бедную
малютку за ее жесткое мясо, и'
объяснил нам через переводчика,
чгго он определеннб советовал нам
съесть сначала двух жирных не-
гритянок, но что мы, вопреки здра—
вому смыслу, упорно предпочитали
худшую. '. .
Бэтюни я долгое время были

больны. До сих пор нам тяжело
встречаться пруг с другом. Что
касается Шиллера,. то благодаря
своему здоровенному желудку ЭЛЬ-

' sacua OH... переварил ЭТО ЧУДОВИЦР
ное приключение.

лювовьТ

‘Korna наш Друг Вонрэ, исследо-.
ватель экзотических стран, вернул—

127…

СЯ посде ДОЛГОГО ПУТСШССТВИЯ, МЫ…
UICCTCPO его старых ШКОЛЬНЫХ T0--
варишей, пригласили его.в Гранд—-
Отель пробепать с нами в magnu- ч

ном кругу. В отцельном кабинё'те;
под наблюдением метр—д'отеля‚ нам ;
подали великолепный обед. Беседа
наша носила сердечный характер.
Мы были связаны лучшими, воспо—
минаниями жизни. Мы засыпали друг '
друга вопросами: то и дело слы-
шалось: ‚,ты помнишь?“ Мы вспо=
МИНЗЛИ Baum литературные УВЛСЧС'“
ния, паши споры, и любовные по—ц
хОжцения наши в латинском квар---
тале'. За шампанским эта беседа Tax;
сблизила— нас, что прожитые жута
кие годы стали казаться нам игрой
нашего воображения, те годы, 'В!
которые каждый из “нас по своему
пострадал от_ житейских невзгод,.е
a Вокрэ в особенности пришлось
перенести СТРЗШНЫЯ ИСПЫТЗНИЯ B:
странах лихорадки, солнечных упал
ров и кровопролитий. _
Однако oxi улыбался, куря сига—.

ру, п тихая радость светилась в его
глазах. Но когда один из нас про—:
изнес имя. Сина Во-Ки—у, сына
ОДНОГО НСГРИ'ГЯНСКОГО ЦЭ РЬКЗ И на?"
mero onnoxammma no nmuero, у 1433
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'бил у меня

‘любовниц,

П рциюwan.
следователя нервно перецернулись
губы, и улыбка стала скопить с лица.
-——^Ах, этот ужасный черноко—

жий!—прошептал он.
.—--— Как Ужасный чернокожий?—

воскликнул Доной, ведь у вас не
было лучшего друга, 'Вокрэ... Он
не отставал от вас ни на шаг, оце-
вался y ва`шего портного, и так. во
всем подражал вам, что мы прозва—
ли его ‚тенью Вокрэ‚“—определе-
ние, 'к негру более применимое, чем
к белому. ‘ ' '

—-— Я этого
не отрицаю,————‘ _
Сказал иссле- _
донатель, и_
вы, конечно,
помните, как
он дошел до
того, что от-

одну из моих ...-Ш-‚--.—«"" ..-.'‚‹.-"-"' _";"... `.'\.2,̀ _‚

красавиЦу
Эмму. И стран
но, бедняжка
страстно при—
вязалась Kne-
My. Когда ()и—"__ ' ":
ну Ко-Ки-у '
отозв'а'ли ‚на
родину, Эмма
решилапосле-
довать за ним,
и я уверен, '”". j
что никто из " “'
вас никогда
больше ниче—
ГО не слыхал
о ней.

—-— Это правда,…щсказал я. Какая

J . "‘

“(_ :.:,
.‘

странная судьба, должно быть, по—
стигла ее. Я представляю себе ее
фавориткой Сины. вынужденной
подчиняться законам варварекого
государства, где царствует ее неж-
ный друг, а ее чернокожия подру-
ти, быть может, преклоняются перед
‚ней, как перед идолом, или ненави-
дят ее. Bo всяком случае, Сива и
.она дороги друг другу3тем‚ что их '
связывает прошлое ———'наш— ослепи-
:тельный ПарИж, наше искусство,
‚наша литература, все то„чем Синд
упивался с Нами, Вокрэ.
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Царев сидел 1m пне в, полном цираде..._

—-- До того,что вывез с собою биб—
лиотеку .лучших авторов,—_—спокой—
ho ответил Вокрэа Я это знаю по
двум причинам: во первых петоиуд
что я присутствовал при его no,-
садке наларохоп, затем потому,
что в часы довольно горькие я по—
черпнул в ней ?некоторое утешение.

-—— Не хотите ли вы сказать, что
во время вашего путешествия вы
отыскали эту библиотеку?

—— И эту библиотеку, и самого
Сину Ко—Ки-у.д Но эта история

. стоит того,“
чтобы расска—
з_ать вам ее
несколько пог»
дробне'е,а BOT
кстати нам
подают Кофе
и ликеры.
Прежце всего
я Хочу воста-
новить 'одно
обстоятель—
ство, к о т 0-—
рое, повидии
моМу, Вам изи
вестно: дело
`в том, что Да
лори‚отец
Сины‚отозвал
его как раз в
тот момент,
когда самтай—
но подготов—
ЛЯЛ-востание

ции. Восстав
ние это было

_ . сурово поца—
вдено, Далори взят в. плен, a сый
его, Сина, укрылся на Востоке, где
ему“ удалось `восстановить малешг
кое государство.
Я не знал о его пребываіши в этих

опасных областя'х, конца, 8 ноября
1900 г.. я, изследуя Судан, добрался.
до границнаших владений в Конго.

Вы знаете, что изслепован'ие
мое сопровожцалось многими злое
ключепиями. " '

Лихорадка и тяжкие трупы опу—
стошили ряды нашей эКспедиции,
н.нас осталось всего человек 11321;;—
цатъ, когда нам пришлось пробит-
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раться 110' самой отВратительной
честности, какая только может быть,
сплОшь покрытой болотистыми ле-
сами и сухим кустарником. От
голода, от болезни y нас появи-
лись галлюцинации. На. каждом шагу
кому-нибуць из моих Негров мере-
щился волшебный край, 011 бреци-л
и ' медленно

' умирал.Хуже
всегобылото,
что мы встре—
тили отряд
вооруженных
люцеи, кото-
рые приняли
нас с изъяв-

Действителъио, царек приказал
привести меня к нему.

Представте себе высокогочернО-
кожаго детину, сипяшаго на каком—
то, покрытом старым`и материями.
пне, одетого вкостюм от Одного
из наших лучших портных, но весь
сплошь дырявый, со старым цилин—

дром из серо—
го фетра Ha
голове +- 011: .
ним из тех ци-
линдров, ка—
_кие были в мо-

_ ле B Париже
лет десять
тому назад.

лениямираДОё Санов`ник B
стииобсщчли жокейской
нам — наилуч— фуражке пер-
ший прием со жал над го—
сторонысвое- позой` этого
го Царька. величества

Я и 11806 раскрытый
ЦРУГИХбеЛЫХ› \ 31111121 стада жйреть... ЗОНТИК' Эта
принадлежа- __ царственная
ших к экспедиции, целовались от каррикатура очень внимательно
радооти. Без конца шли мы через
кустарники, пока прибыли, наконец,
B государство, 0 котОром 11am гово—
рили. Едва только Мы вступили B
деревню, царскую резиденцию, как
нас окружили, схватили И связали
110 рукам и по ногам.

ПРизнаюсь‚ что ' 11a этот раз в
`моем знании психологии негров
оказался пробел. Откуда научились
они этому искусству притворства,
предательства?

Мне предстояло вскоре узнать‘
это. Начали ‹; того, что отделили
чернокожих от белых. Я догадался,
”что последние предназначались для
царского стола. Мы натолкнулись
на люцоедов! Как ни велик был
мой ужас при мысли, что я буд
замучен исъеден, я решил добить—
ся того, чтобы первым пасть ' под
“ударами памчей, предварительно
`сделав крайнюю попытку спасти
жизнь своих тоВарищей. Я попро—
сил свидания с Царьком‚ сказав что
мне известно МССТОНЭХОЖДСНИС K113?
…да—подобные басни наверняка про-
'изводят большое впечатление 11aтаких фантазеров, как негры.

` :
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смотрела. на меня, и_ можете мне
поверить, что я также внимательно
смо‹рел 11a нее. Помутился ли у
\меня рассудок, была-ли y меня ли—
хорадка? Внезапно из уст царька.
вырвался крик:

—— Ты, Вокрэ!
Я не ошибся: это был Сина

' Ко—Ки—у во всем блеске невиданной
“ПЫШНОСТИ.
— А!—сказал я,—так вот что

сделала с тобой цивилизация? — `
Он презрительно засмеялся:
—- Дорогой мой, 11a что мне

нужна здесь твоя цивилизаций..
Это было хорошо на бульваре
Ce11Мишель, B Париже.
Хотя я часто слыхал и часто

сам убеждался, что негры удиви-
тельно скоро впадают снова в перво-
бытное состояние, _, я растеряли!
перед таким полным превращением,

Тем временем Сина удалил своих
“сановников; он хотел поговорить
со мною наедине. Уверяю вас, что
во время нашейбеседы вопросы:
„ты помнишь“ раздавались не реже,
чем сегоднявечером среди Ha‘c.
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Среди дружеских расспросов, я
вдруг спохватился: '

~-— A Эмма?
Лицо его изменилось; вместо до—

брожелательного выражения появи—
лась какая-то двусмысленная улыб—
Ha. '

—-—- Бецняжка умер_ла!——сказал он
“наконец. ~

—— Проклятый климат? —— спро—
сил я.

‚Нет‚—возразил он‚———это не то.
Ты знаешь, конечно, что как раз,
когда я прибыл в Африку с Эммой,
государство моего отца было пре-
пано'огню и мечу. Мы были вынуж-
дены
ками моих хр’абрых воинов. Мы за—
воевали эту страну и ”Впоследствии
53- заключил соглашение с Францией.
Я очень любил Эмму. ПомнИшь ты
библиотеку, котору' мы вывезли
из Парижа? Эта чуд сна;} женщина
читала мне Флобераі Мои негри—
тянки немного ревновали меня к
ней; мы оба смеялись над этим. Все
шло хорошо, но ты знаешь порок
моего народа: это племя люцоедов!
Сначала я был в ужасе от этого.
Однако шутить с этим обычаем бы—
:10 опасно: и вот, чтобы угодить

Жим, a может быть по склонности,
унаследованной от предков, я ино-

бежать на Восток с ос’татч

гда стал съедать то одну, то дру-
.гую вражескуюіляжку. И вот тогда
то эта бедная Эмма..;
—— Почувствовала отвращение к

›тебе?
=— Нет‚_она была—женщина слиш—

ком разумная, чтобы не подчинить—
ся государственным соображениям.
Она попрежнему была счастлива,
она даже стала жиреть. Я пРоцол—
Жал любить“ ее; но, глядя на нее,
такую свежую, такую пухлую, как
перспелка‚- я мало-по—малу стал лю—
бить ее no иному... Не помню, кто
из моих министров первый загово-
рил со мной об этом. Некоторое
время я колебался, но однажды
наступил большой праздник...

—— Это чудовищно, сказал я, ис—
кренно возмущенный и забывая,
какои опасности я подвергался.

—— Ты думаешь?——спросил меня
Сича,—насмешливым тоном.
И он процитировал из Паскаля:
„То, что считается заблуждениеи

здесь, становитса истиной по ту
сторону Пиренеев“.

Впрочем, он уверил меня, 'Что
` предоставит нам свободно продол—
жать наш путь. _

—— Не благ'одари меня,'——сказал
он,——тут нет почти никакой заслуг
ги с моей стороны: вы такие худы е
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Рассказ Германа Георга Шеффауера.

От редакции. В настоящее '.время 6 E6920er всдуётзя, поиски сокровищ,
затонувитш 6 ‚море 'на, mzuémua; кораблю; Есть и у нас 6 Лфъы-13/„7/Ь’алакъ
„швы, такие подводные босатетеа, лежащие на дне со времени Ьфъыгской.
войны 1851 2., когда затонуло судно с. неприятельской казной.

Предлагаемый ниже ‚вниманию читателей тудожсственжый по стилю
рассказ написан,. таким образом, fla тему дюн. Ни интерес 620 u 6 другом..
Здесь депо.;ятнастся знаменитая 6 истории ‚‚Нсподедимая“ Испанская Армада,
которую Филипп lI послал, 6 1588 2. против королевыЕтсшсты Англия}…
ской, армада, {: шбелью которой кончилось % могущество Испании..

......____—______`.__.м

—— Кострллоі. Костелло?
—-— Совершенно верно __Костел—

ло‚—-говорит старик, цирульник в
Моссинпхуни.

—— H0; ведь, это ирландское, a
не шотландское имя!

-— Конечно,… и я, Действитель—
но, ирландец‚——отвётил цируль—
ник,——но имя-то это не ирландское.
Оно стало постепенно Ирландским,
но происходит из Испании. Я иена—
нец, Кастилло. ’

—— Костелло — Кастилло, —-— маши—
нально повторял я, - но как же это
случилОсь, Что из испанского про-
изошло ирландское имя?
Старик Костелло—цирульник в

глухой деревушке Моссиндхуни' на
острове Муль. Обоим,—-—и деревне,
и цирульнику‚—много лет. Костел-
.но—_маленького роста, у него длин—
ные белые волосы и черные, свер—
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кающие глазащглаза юноши. Но
лицо у него старое и изборо'ждено
глубокимирморщинами. Он Ходит
медленно и спина его согнута. Он
носит на плечах тяжесть семиде—
сяти двух лет. Голос его потерял
звучность и рука .так сильно дро— ‘
жит, что брея он мне по крови раз-
резает кожу. Он уже пятьдесят два.
года Цирульником в Моёсиндхуни.
Этим именем` назывались шесть-

деёят каменных домов, теснйвших-
ся вкривь и вкось в ущелье на бе—
регу залива. Было слышно, как за;
окном монотонно падали капли.
дождя и бушевала на море буря..
Улицы утопали в грязи, так что и
мне, бролившему вокруг, чтобы.
делать эскизы, пришлось прекра—
{гить свои странствования. .
Из'низкого и темного соседнего-

помещения доносился “крепкийва—
f
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пах кухни.- }Кена цирульникгі,.тол-
‹стенькая шестидесятивосьмиле'гпяя
старушка в чепчике, готовила ужин.›
Под сводчатым потолком висела
проволочная клетка и в ней тяжело
перепрыгивая с места 11a место ста—
рый попугай. Но временам птица
издавала дикие звуки, начинавшие—
.ся резким криком и переходившие
вдруг в бас. ‚

-‘-— ‘1er это он [‹ричитЁг’тспросил я;-
Старик стал декламировать:
~—— Из глубины морской, из глу—

бины морской все мое добро, все
мое добро возвращается компе…

. ~,-—- Моя женушка родилась 'в Шот-
ландии, в Моссинцхуни, —-.сназал
КосТелло.-——Я тут и женился на ней,
когда мне было 26 лет Я пришел _
СЮЦЗ. COBCCM ЗСЛСНЫМ парнем, едва
“мне минуло двадцать. .

' —-— Но как же превратился испан- _
ский 1\астилло в ирландского Ко—
стелло?—спросил я
Цирульник был начитанный чело—

_ век. В углу его лавки стоял книж—
ный шкаф, полный книг хороших
и знаменитых писателей. В Произч

‚‚ ношении его чувстровалась ирланд-
ская гортанность, `но он говорил
.на чистом английском языке, при—
меняя старинные обороты речи.

—— Вы, в вашей далекой Америке,
все таки, слыШали‚ верно, проАр—
малу?

-—— Конечно... ‚,С неба сошла
гроза и разогнала ее“_

`—-— Совершенно верно! Ветры ра—
зогнали ее, а Дрек‘и Говард раз—
били ее. Англичане говорят, что
.это был правый Божий суд. Неко—
торые корабли потонули, 'пругие
сгорели и разбились о фламандские
берега, иные же пригнало к I'-lp
ландии и Ціотландци. Из ста 1mm-
.песяти , кораблей обратно к Фи-
липпу поташилось всего пятьдесят
три. Сердце Филиппа было pнзбито.
С пригнанных к Ирландии судов

спаСлось много моряков. Неко-
торых прикончили Обезумевшие
крестьяне, другие умерли своей
смертью, иные остались в стране
и женились на ирланлках. Многих'
звали Кастилло потому что они
“были родом из Кастилии; Кастилло
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npenpa1‘nnca B Костелло и тенерь
таких Костелло много . Моипредки
тоже были Кастилло и вот почему
я Костелло.
Все это было очень просто 'и,

все же, странно и удивительно.
В старине говорил голос давно—
прошедших времен. В этих сверг
кающих, темных как ночь, глазах
было что-то упорное. Такими глаё
зами смотрели обтни`лет тому на—
зап корсяры.. Голос его казался ине
голосом барда. Этот седой дере-
венский цирульник был звеном, со—
единявшим пве отлаленные эпохи
и два чуждых друг другу народа.
Страна, где он“ родился не могла
его сделать ирландцем, как и обста—

в которой он жил, не пре—
вратила его в шотландца. Передо
мной стояла старая Испания, точно
сошедшая с картины Веласкеза или
Мурилльо.
Потомок моряков Армады дарил

мне все больше и больше доверия.
Я заслужил это интересом, с кото”
рым относился к его личности, и
легким эскизом его выразительной,
поэтичпой головы, который наброи
сал в то время, когда он брпл дер“
ревенскпх жшелей
Ушел последний выскобленный

деревенский шеголь. А непошща
все еще выла и бесновалась.
Деревенская гостинница. была пе-
реполнела пастухами. Поэтому Ко—
стелло Устроил мне ложе в своей
„чистой комнате“. Я решил остатьс'
ся 11a ночь у цирульника. После
скромного, ио вкусно приготовлен—
ного ужина, мы втроем сиделку
пылающего очага, свет которого
был ярче висячей неросиновой
лампы.1`1олусонно бормотал в своей—
клетке попугаи... _
— Когда тонул флот, ветром

угнало большое адмиральское су—
дно, „Сан Мартин“. Ветер мчал его
на север, и он несся без руля по
ирландскому морю. Это 61.130111012-
ный корабль, целая морская кре-
пость! Его крестил корловский ap—
хиепископ! Ha высоте Моссин'дхуч
ни, ровно в полутора милях отсюда,корабль пошел к дну. Несколько
его сотоварищей-кораблей разбню
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.- лось о северный ирландскийоберег.
Но “Сан Мартин“ был самый боль—
Шой из всех кораблей. На нем был
флаг адмирала Диего Флореза и он
был казной всего флота;. Трюм его
был 110 Bepxy полон золотыми слит-
ками и испанскицш цублонами 11 my-
катами. И как раз этотто корабль
11 пошел по Дну ночью на высоте
МоСсиндхуни. Никто этого не знал.
Спасл'ось только три человека. Один
из них был мой предок. Один 113 1111x
отправился в Ирландию искать то-л
варишей, кОторые спаслись с раз—
61111.1x кораблей.
Тайна погибшего адмиральского

судна Сохранялась в нашей семье
триста лет. Но никто из моих род—
ных не покидал Ирландии. Я первый _
ушел оттуда молодым человеком и
пршиел в Моссиндхуни. А пришел
яДля того, чтобы искать B море
у Моссинлхуни корабль с сокрови-
щами, которые принадлежали моему
народу. Золото никогда не ржавеет,
испаНСкий дуб не гниет‚акорабль,
ведь, был выстроен из прочнейшего
дуба. Я держал свое намерение B
тайне. Ведь, если бы разнесся слух
об 3T0M,11a311a,11011e11110, сейчас
объявила бы сокровища собствен—
ностью'короля Даже на дне моря.

' %— Из глубины морской, 113 глу-
бины морской, все мое добро, всемое
Добро возвращается ко мне!-—закар-
кал вдруг повеселевший попугай.

.—- BOT так всегда кричит птица,
когда заговоришь про море,—-—ска—
:3an Костелло.
— B часы отЛива я стал mapnTB

грузилом по Дну. Изо ДНЯ в день,
из года B год, миля 3a милей. Я обы-
скивал каждый Дюйм, шел за тече-
ниями и исследовал морским теле-
скопом 11110. Так я трудился Двад-
цать пять лет‚но не нашел 11 следов
корабляЦДеньги мои пришли 11 11011-
цу,“ надежны тоже. Но тут вдруг
стало прибивать к берегу множе—
ство вещей. Сторож маяка нашел
Как то раз медную табакерку с вен-
Зелями Филиппа. Потом рыбаки
вытащили сетями ножны от сабель,
;CT130.11B1 ружей 11 медные гвозди. Я
`купил кое-что из этого. Видите, вот
эти вещи.
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—— Табакерка была'покрыта' Tom
стым зеленым слоем ржавшиъш, 110
можно было еще разобрать выпук—
лые инициалы испанского короля.
Ножны и стволы ружей преврати—
лись в заржавленные палки и только
местами поблескивал светлый ме—_
талл. Гвозди были зеленые и 110~
гнутые. ,
Мне казалось, что я касаюсь рук

которые когда To трогали эти вещи-
—— Все это с адмиральского 110-

рабля‚—сказал цирульник.—Но где
же был сам корабль?

` Я перебил его. Я высказал пред-
положение, что корабль можно
было бы найти при помощи водо—
лазов и землечерпалок. '

—— Да, конечно... и отпать все
Деньги И славу казне! Нет; если
Костелло не найдут сокровища, то
_пусть оно останется B море До
конца мира!
Ветер выл вокруг Дома. O11 рвал

оконные рамы 11 n0T01111 дождя уда-
рялись в стекла, ярко освещенные
огнем очага. Издалека Доносились
_глухие звуки бушевавшего моря.

-—-— Слушайте! Эго море!_сказал
Костелло. ОГОНЬ очага освещал
красным светом его белые волосы,
молодые глаза сверкали.———Это вол—
вы в проливе. Они ударяются B'
6eper 11 точат его. Тут они отры—_
вают кусок земли, там приносят
e10 11 6epery. Вода 6epeT 11 вона
Дает. Она отласт нам 11 золото Ha-
шего народа. Большой адмираль—
ский корабль тут, и бережет в трюме
свои сокровища. Я знаю, море от—
Даст ИХ нам!
Слова цирульника произвели на

меня сильное впечатление. В его
голосе звучали голоса всех его
смуглых предков. НастояЩее ис—
чезло, как в театре, когда занавес
раздвигается B \обе сто_роны‚———и
выпукло, 11 ярко выступило из мрака
времен прошлое.
Призрачные картины ушедших

Дней вставали передо мной. Бурный
ветер гонит великолепные корабли,
ЦелЫе крепости, с парусами, укра—
шен'ными гербами. И безднаморяпоглощает всю эту славу..11 богат;—
ство Кастилии. .
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7—— Я читал, —-говорит

ник,—-что Северное море размываетберега западной Англии на целые
мили. Берега укрепляют гранитом,
но люди устают, a море — никогда.
В одних местах оно отрывает куски
6epera и потом ‚нагромождает их
в других.

———- Но что сталось с адмираль—
ским кораблем?
Костелло молчал. За него отве-

тило море. -Оглушительные, громо—
вые удары морских волн, отлавав—
шйеся в пещерах прибрежных скал,
говорили, что море господствовало
в глубине и над кораблем, и над
:окровищами.
_ В этот вечер старик не говорил
больше 0 корабле, Он стал pac-
спрашивать меня про Америку.
—— Да, па‚—говорил он‚-—расска-

зывают‚ что там золото лежит про-
сто на улице. У нас этого нет,
только в Mope eme _можно найти
золото. =
Мы пожелали друг другу спо-

койной ночи. Цирульник и его жена
ушли и я остался один B крошеч—
ной комнате, вйкоторой должен:
был спать.

»— „...—„......

В это°ликующее солнечное утро
Костелло был такой же живой и
подвижный, как и его болтливый
попугай.

-— Что за чудесный день!——-гово-
рил он._Море радуется солнцу, a›} радуюсь морю!
Старик становился со мною все

ласковее. Ему, видимо, очень хоте-
.тюсь что-то мне рассказать. Взгляд
его устремлялся на море‚——туда,
где оно сверкало между домами,
точно серебряная чешуя, и он ча—
сто поглядывал на часы. Удовле-
гворив немногочисленных утренних
клиентов‚ Костелло сказал мне:

—— Пойдемте,———я хочу вам пока-
зать чтото, прежце чем вы уйдете
отсюда. Чудеснее этого вы ничего
не видели во всю свою жизнь. Вы
скоро уедете в Америку. Дайте мне
вашу руку и поклянитесь что ни-
кому не выдапите меня. Никто это—
го не знает, никто, кроме меня и
моей жены.
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Оветилсн туман, ппснзениый лучами морских вот.;.

Костелло взял длинную, узкук}
трубу из черной жести и надел на
седые вол'осы шотландскую шапочд
ку. Мы отправились по кривой де—’
ревенской улице до маленького мс-
ла, где стояли рыбачьи лодки и 1де
3011a ЛСНИВО смывала ВСКОВОЙ град
вит,“ покрытый мхом и водорослями
и казавшийся зеленым нефритом_‚_
Костелло прыгнул в утлую лодоче
ну и взялся за весла

‘ Я был моложе его и отнял весла.
—-- Вы, верно, испанца едете вы—

лавливать?—крикнул ему, ухмыл'ЯЗ
ясь, один из рыбаков.
—— Hy, конечно,д—ответил lepym‘»

НИК.
Мы мчались по зеркальному M04-

рю, невысокие, сонные волны ко—
торого поднимались и опускались.
Солнце пекло. Неужели это то же
самое море, жалобная песнь кото;
рого раздавалась накануне в при
брежных пещерах, точно могучие
торжественные звуки органа? Вче-

№3



Пршючеа113.

pa море было похоже 11a черное
чудовище, боровшееся с бурей сре—
ди раскатов rpnma и огненных 11e-
бесных мечей. Сегодня же оно бы-‘
3110жизнерацостным,сладостраст—`
ным существом, отдавшимся ласкам
солнца. Вокруг нас летали и спу-
скачись 11a воіу чайки, ветер—был
легким пуповением. Через полчаса.
мы доплыли 110 скалы, выступавшей
в море. Когда мы проплывали мимо
нее, от скалы оторвался кусок вы—
ветрившегоёя камня.(\)н— с плескОм
скатился в море, 061121111111 брызгами
наши лица, и лоцочка закачалась на

‚ чподнятых им волнах.
——_ Вот еціе упал в море кусочек

Шёт.'1андии‚-——ска3ал Костелло.—С
каждым днем море все больше и
больше размывает берега. Взгля-
ните-ка! У скалы 3a неделю совер—
Шенно изменились очертания. Буря
оторвала в прошлую 11011131161010.1111-
110 центнеров1). Эта скала за один
месяц стала короче на несколько
локтей. H0 это хорошо сделано! Я
радуюсв потерям старой Англии!
Гребите туда.
Он указал на две черные скалы,

похожие 11a бычьиголовы‚поднимав-
шиеся ` нац морской ‘поверхностью
невдалеке: от берега. O11 направил
лодку прямо между каменными
чудовищами, возвышавшимися на
тридцать футов Hal водой“. Мы сое—_
линенными силами сбросили вмо‘ре .
“тяжелый обломок гранита, привя-
занный к веревке и служивший нам
днорем. '
_— Солнце стоит сейчас так, как

пужно‚— как раз так‚—таинствен'но
снизил старик и поднял кверху мор
щиннстое лицо с черными 1.‘:1a3a1111
Потом 011 схватил морской теле-

=скоп, опустил его в волу и накло—
ничся над бортом качаюціейся лод—
1111.51 сингл в рыбачьеи :101111e возле
берегов [Потландии с корсаром ста-
рой Испании.

_ \—-.- Что вы вицтие?—_—-спросиля по—
сле долгой паузы.

Старик молчал. Глаза его, точно
aasopomeuame, не отрывались от
стекол морского телескопа. Я r0-
рея любопытством. Старик долго

' ’) --Центнер——сто фунтов.
МЗ

Молчал, потом поднял голову.?Глаза
его горели огнем вдохновения.
—— Вы сами yawnu'rq... через He?

СКОЛЬКО МИНУТ, КОГЦЭ. СОЛНЦЕ BCTa-
нет так, как нужпо.
Я торопливо взял y Hero из рук-

_ телескоп и наклонился над сверкаи
ющими волнами. Солнце жгло мне
спину.
Перец моими главами светился

зеленоватый туманпронзенных сол—
нечными лучами морских вод. Про—
зрачная глубина трепетала в бер—
покойном. мерцающем' свете,
не мог ничего разглядеть. .
Но скоро в сверкающем‚текучем

тумане стали вырисовываться ка—
кие—то темные очертания. L11‘0-1‘0
лежало 11a '1111e моря, как раз 11011,
нашей лопкой.Я не мог бы сказать,
было ли это в ечто бОЛЬШИХ или ма—
лых размеров, выпуклое или плосм
ков., Я не мт` различить, что бьіло
тенью и что предметом. H0 когда
я установил телескоп 110 глазам и
течения гчубин стали прозрачны
ДЛЯ МОСГО зрения, ВНИЗУ ECHO 8b!“-
ступил‘ 1 темные очертания. Они еще
расплывались в зеденоватом полу-
свете, точно какое-то легендарное
морское чудовище.—Глаза мои Te»
перь различали приврачный остов
корабля. Совсем близко над моим
ухом раздавался голос Костелло.
Внешний мир и настоящаяминута
исчесли‚ мыслей не было, бодрство—
вали только глаза и уши.

———- Видите,…звучал голос седой
ста_рины‚——випите? Тут, как раз под
нами‚———адмиральский корабль! Глад—
кие ‚желтые полосы, похожие 11a ме—
ли‚’із глубине моря‚———это палуба,

' занесенная песком. Различаете вы
три сломанные мачты? 0.11121 Jlemvw
наискось палубы. Погляпитеіка на
марс, прислоненный к скале. Вот
эта1куча———затянутый илом такелаж.
Обратите внимание на ступени {(

резные и позолоченые. Когда солн—
не стоит так, как сейчас, можно.
ясно раЗ'личить золочение.
Взгля ните—ка на эти зелеНые пред-

меты, разбросанные по палубе. Эго
сорвались и лежат на палубе брон-
зовые части орудий, Я читал Каль— _
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пером и старыеітспанские хрони-
кии‘ хорошо в этом разбираюсь.
Вы можете разглядеть болыиой меде

. ный фонарь там, и темные пула ору-
дий, полнимающиеся кверху на мои
су корабля! Это железные пушки,
которые должны были стрелять
вперед. ' .
Поверните теперь телескоп на—

право. Видите? Все дула орудий!
Осталось около тришштщ осталь—
ные засосал песок или они погре—
бены в трюме. Ha корабле было
девяносто пушек!

~— Я вам назову боевые флаги мо—
его корабля: красный с зеленым,
золотой и пурпуровый, развевают-_
ся они в морской глубине…Я все—
гда, всегда думаю о золотом ко—
рабле, могучем „Сан Мартин“, силь—
ной`._морской крепости, погибшей
так, как я это представляю, в борь—
бе с английскими акулами и с бу-
рей: с поднятыми парусами, разве—
вающимися вымпелами и сверкаю—
щими огпями выстрелов.В темную,
бурную ночь пошел ко дну корабль,
вместе _с храбрыми, не знавшими
страхамспанцамщ и в живых оста—
лось трое, только трое! Все Лежат
там, в глубине—Диэго Флорез со

\‚своими моряками, сыновьямисолнеч—
‚Ной Испании. Они лежат в холод-
ных шотландских водах, как раз под
нами, и стерегут свои сокровища.
Вещавший чудеса голос потомка

испанских воинов замолк. А я все
еще склонЯлся над смарагдово—зе—
пеной водой и не мог оторвать от
телескопа натруженных глаз.

-—— .Смотрите, как раз под адми—
ральским мостиком три выломанных
люка, дальше вы увидите оольшую
решетку. Через нее вплывают и
выплывают рыбы и раки. Там ле-
жит сокровище. Я знаю от старых
Кастилио. что это были за сокро-
вища: слитки ажітриканского золота,
перуанское серебро и жемчуг с Ан—
тильских островов. На корабле бы—-"
ли и Драгоценные камни в дубовых,
обитых медью сундуках; и часть
королевских драгошзнноспзй. Чи-
стое золото на тысячи и тысячи!
_Лукаты, и _ пистоли, и публоны! Все
это лежит в отличнейшей сохран—
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ности под палубой, внепрах ко- ‚ -
рабля изчерного дуба. '. ~
Взгляните теперь поскорее, по—

ка нас еще не настигла тень отд
скалы. Вы видите, как „Сан… [\'[Зр—‹
тин“ лежит между Двумяскалами?
Он засел межпу скалами, как в па.—
сти. Тут я увидел его в первый
’раз, СО'ВРРШСННО случай НО, ПВЗДЦИТЬ.
семь лет тому назад. Он свободно ..
покачивался тогда 'в воде‚а_ нелет
жал, как теперь‚на песчаной мелй'.
Тогда палуба его находилась на
глубине 8 три раза больщей, чем
теперь. Морское дно поднимается
вэтом месте сказкдым годом. Те—
чения наносят песок и срывающие—
ся куски скалистых берегов. C каж-
дым годом поднимае'гсякорпус ко-
раоля со своим золотом, орудиями
и скелеты… моряков! С каждым ча— `
сом, изо дня в день, из года в год
поднимается корабль ближе к пнев—
ному свету и ко мне! А я терпе—
ливо поджидаю его. Море взяло его
и море же его и отцаст! Со _вре—
мен былых гицальго и до наших
Дней Кастилло всегда умели ВЗЯТЬ
то, что им принадлежит. Я ЖДУ и
сторожу корабль уже двадцать семь
лет; И пройдет еще семь лет‚пока
палуба корабля увидит свет. Он хо—
рошо скрыт между скал. Ни одна
лодка не заплывает сюда, только“
лодка безумного Костелло, кото—
рый выезжает B Mope'ua ловлю ко-
рабля. Может быть, понадобится
еще десять лет, пока из “моря вып"
дет кораль. Но не дольше! Я 'под—
жен получить его, я,:чоследний из
КасТилпо! Через семь лет мне бу—
дет Семьдесят девять лет и я не
уйду, пока не получу корабля. Я
приезжаю сюда каждый день и каж—
дую неделю измеряю глубину. А
в бурную. погоцу я сижу ДОМа и
говорю: из глубины морской, n3!
глубины морской, все мое добро
возвращается ко мне!А Теперь все
закрыла тень! '
Медленно, вместе с исчезнове—

нием солнечных лучей, померкла и
волшебная картина на дне моря.
Теньодной из скал_стерла сказочное]
видение. Палуба корабля, покрыти:
песком, медленно. стала исчезать
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в пбТУскневшёй воде и темная пучина поглотила большой чернЫй остов но—
patina. Над ним промелькнула стройная тень большой рыбы.
Я оторвал болевшие глаза от телескопа и взгля-

нул на ласково улыбавшегося мне в ярком свете
старика.
Его лицо было лицом седого Костелло,

.цирульника из Моссиндхуни, но молодые
глаза, сверкавшие силой былых дней, были
глазенки старого испан—
ского воина
Кастилло.
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Решение задачи № 7,.
помещенной в № 6 Журнала „Мир Приключений“:

Первыми пос'лали свои решения: Ф. Ф“.
.?)йдемиллер, M !!). Василенко. Э. [{. Мюллер.

, Этим трем лицам и посланы обещан-
ные премии.

‚, Кроме них правильные решения прис—
лали: Диаме, Русак‹›в‚Хотяинцева‚ Коког
улик, Слободская, Ревякин, Глазпвский,
Анисимов, Головченко, Валдмащ Пурбек,
Новиков. Ориона, Нестеров, `Жигкевич,
Сорокоупов‚ Бадия, Федотов, Венгеров—
сКиі’а, Коновалов, ‚Соколов, Чагин, Виш-
невский. Фридрих, Маркушевич, Ануреев,
Сочеванов, Млынещ Назаров, Кострпцын.
Махомов. Рабинович, Адлер. Стрекалов,‘
Капустинский, K'ippo,\1‘pnropbeB, Миту-
сов, Кочеров, Тихомиров. Трушковский,
Парфенов. Мусс, [Пал ыгин, Балясов, Кра-
COB, Крушппский, Бурцев. Михайлов,
Ершов, Хрыпов, Сюмкин, Фромзель, Ле-
нин, Кубёсов, Нагорнов, Веселкин, Фо—
м'ина, C'rap'oc-rxm, Строков‚‚ Лохин, Бекин,

№7"

„Периодическая система Менцелеева“.
Эпель, Белоглазов, Бурьячек, Федоров,-
‚Агафонцев‚ Спирилонов‚ Собакин, Каши—
рин, Перельман. Великанов, Сегал, Tep-
Акопов, Коссюро, Кияшко, Абрамов, Ан—
токольский, Петров, Рябинов, Цыганош
[1е_трося н, Вецеклиус, Иваницкий, Мелин—и
Абрамянц, Ваулин` Курков, Бондарук‚
Усов, Беляева, Миловидов, Флерова‚_Ми—
рошннченко, Кузьмин, Кетнер, Авшович‚.
Алтссанов, Амерджанов, АфанасьеВ‚Грин—
берг, Корсак, Миронов, Деловая‚Ананьин‚.
Аникеев, Глущенко, Ястребова, Зюзьков,
Барбицкая, ШурыгищКульте, Наджаров_‚.
Балабанов, Шабуневич, Эйдельнант, Сат
зонова, Голович` Клаус, Манукян, Крип,
Гати, НОСКО, IO г, Николаев, Ченчиков,
Малыгин, Васильева. '

Ответы, могущие поступить в буду—
щем, рассмотрены не будут, в виду не-
вошожности откладывать нафор списка
решивших. ' ‘

r
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ЬЦКТУ 1L 20
Лстосчнсление у Майсв.

Неуставные работы археологов от—
крыли в дебрях л'есов центральной Аме-
рики и Мексики остатки давно исчез—
нувшей древней цивилизаЦИИ—ііарода
Майев.
К великому для нас с`ожалению, пер—

вые завоеватели этих стран, в пылу
борьбы и под влиянием суеверпого ка-
толпчЁского духовенства, не пощацили
ценнеиших памятников старины завое-
ванных ` народов. Особенно пострадали
рукописи, почти целиком погибшие в по—
жарах. Только сейчас. путем кропотли-
вых научных исследований надписей 11a
памятниках ~11 некоторых случайно со—
хранившихся манускритов, уцается по—
степенно расшифровывать загадочные
письмена, говорящие нам о том,
Центральной Астерикс много тысяч лет
тому назад, быть может раньше Египет—
ской кульчурц Уже существовала Какая-
то загадочная цивилизация, странным
образом имевшая много сходных черт
'с цивилизацией древнего Египта.

Пока удалось с значительной степенью
точности выяснить систему счисления
древних Майен. Система эта, довольно
сложная сама по себе, с очевидностью
говорит, что дело астрономических на-
блюдений стояло y Майев на чрезвычай-
но высоком уровне

По системе Майев можно всегда было
знать, Сколько дней и лет прошло с на-
чала `их летосчисления. Дни обознача-

Ч'ГО В '

"МОГ

лись у них словом—К…… , 20 дней co—
ставляли один месяц—‚Уинал“ . 360 двері
или 18 месяцы; по 20 дней составщялнгоц—„Тун“, 20 годов о…… ""300 дней'на—
зывались ‚‚,Катун“ 21 211211111; двадца'і'и—
летий или 1111.000 дней назывались „бак-
тун“. На прилагаеМым рлсунке приведе—
но иероглифическое изображение 3"1'111:
периодов времени.

Таким же образом шел счег y Майен.
\Одпн ——и_зображался однои точхёоі'д

`За—Двумя 3—тремя_‚ 4—яетырьмя. 5—660—
значилось чертой, о_чертой с точкой и
т. д.Лесять пиоалось черточкой 11.1111111-
ками‚1'э—тремя чертами. Четыре черты
составляло 20 111111,1<a1< _в системе 11¢er-
счислення—одич ,,‘y11na11‘.H0 хнтпыйі 11
сложный рисунок, заменявший ‹.ЦИфру‚

Скрывать чисоло` от непосвященных.
По системе Майен наше число8125 110-

лучалось так:
в 8125 содержится 7200: 1 катун мі—02BB‘935 содержится 2 pa3a 360:2'1‘3111—1—5’05

205 содержится 10 раз 20:10 уиналдгбB513 содержится 5 по 1:5 кин.
_ Следовательно 8125,110 счисле нию ЪЁай-

ев, напишегся: 1 катун,2 тун, 10 3111112111,.
5 кин—1.21.О.б.Ha рисунках видны изображенияне-
которых чисел, давших ключ к разгадке,
Языка этого таинственного, неказв'сстнооткуда взявшегося и навеки исчезёув-
шего народа.

Сче'гу Майен.
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Заснувшая жизнь

Наверное большинство наших читате—
лей слышало об опыте Одного индийскод
yo факира, 'ппгфушвшего себя в глубокий.
гипнотически… con. настолько глуоокий,
что дыхание .и рабога сердца почти со—
вершенно прекратились и сам заснувщий
был цогребен на несколько месяцев в
специально построенном склепе. после
чегп он был снова приведен в чувство.

Эгою способностью—шяабиоза. или“
временного замирания жизни. в еще боль—
шей степени обладают некоторые нисшие
живые организмы.—явление‚ поцмеченное
изобретателем микроскопа. годиландскиц
іученым .11ененгуксгм"`в 1701 г. Исследуя
под своим весьма несовершенныммикро—
скопом сухую пыль, взятую им с крыши.,
он был поражен появлением маленЬКих

организпэв (т. н. коиовраток),
как оы uo волшеоству возникав-—
ших из этой пыли, как только он
‹:мфчил ее каплей воды. B сре-
шне 18 века английскъляй ученый

\ Нмгэм, исследуя под микроско-— -
пом зерна пшеницы, пораженные
»собой болезнью, открыл, что при
мачмвании водой мучнистая иас-‚
ca. mmonnmmax зерна, точно по
:олшебттву оживала и сухие до”
г'ого волпкна начинали извивать—
ш u двигаться.
-Tav<ne же наблюдения были

хтеланы Спалланцани в конце
‚7 века пад оживанием паучков-
гихохоцок. Все эти Замечатель—
ые наблю1ения над оживаниеи

=<ак будто совершенно мертвых
›рганилюв неоднократно вы—
меивались и опрппешались, по—
(а Дуайеру в 1659 г. и другим
|ОнеИШип исследователям уда—
лось доказать полную справед—
цивость фактов. изученных преж—
mm! наблюдателями. Более тое
го‚-—выя‹\нилосъ‚ чго некоторые

низшие живые организмы
овсивают не только после по—
т'ври 3/4 содержащейся в них
влаги, но даже могут пере—
жить полное и ДОЛГОВРСМСВ—
ное отоукстние кислорода воз—
.lyXa и низкую температуру
133° температура жидкого
ощУха). _ __
Русский ученый Порфирий `

Иванович Бахметьев открыл
еще более изумительные ве—
…! _ Изучая Давно, известные
ракты вживання замерзших

_ m6 и лягушек, он обнаружил,
ч-о температура их посте—
пенноладае-г, пока не дости—

._ — гает 10°. затем |1роисх4_›дит
„ . _ - . ‚ резкий скачек вверх до 11/3

*'(КОГда переохлаЖденная кровь начинает замерзать, выделяя при Этом тепло),
после чего температура животного снова медленно начинает падать. Если при этои.
пока температура не—упала снова до 10°, вынуть жидзотноё из охладитедьного при—

'‹ь.._..\.".-.,п.
„ет. -ст.;Мак
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бора, то оно оживает. Если же охлажцение
вести ниже 10°, то жызнь уже не вернется.

Такие же опыты Бахметьев проделал
над летучими мышами: замерзшпе и пре—
вратившиеся в 1 вердЗ-ю ледяную глыбу жн—
вотные приотаивании вновь ожинали...
Такие жестычьі Бахмепев думал про—

делать над различными млекопитающи—
nuns и наш над челомком, ьо 1хр‹ жде-
временная ео смсртъ прекратила эти 3a-
иечательны еисглеш вания.
На помещенном здегь рисунке изобра—

жен фантасгичшкий опыт замораживания
человека, появившипся в одном американ-
ском научном журнале.°Че‚ловек погружен
в огромныи стеклянын сосуд. наполнен—
ный соленой волой (: охлаждающими змее—
викамн внутри. Дтя поддержания цыхания

_ (очень слабого ) служит маска‚соединенная
с баллонами сжатого вс'здуха. Специаль—
ная электрическая проьоцка соединена с
ПОЦОШМЗМН и ладонями. заставляя цирку- ~
пировать P. теле электрический ток. пре-
пятствующп'яй крови, блжодаря своему
тепловому эффекту, превратиться в лед и
разорвать кровен тсные сосуды.

Гараж— башня для моторов.
В Нью—Иорке` где на каждых четырех'жителей'прп—

ходнтся один авюмобиль, где земля расценивается на
квадратные футы и дюииы. и очень важно экономить про—
стрпнетво, дошли до мысли поптропть гараж в виде баш-
ви. П: н‘нцип башни следующий. как видно по моцели.

Башня раздолена на пвечасти—неполвнжную‚ в ко-

61: щита.…
паука../ „___д.

I

Деятельность сердца наблюцается при
помон… особо чувствительного электри—
ческого стетоскопа с ламповыми _ Катод-
выми усилителями. _

Само собой разумеется, что произве—
сти. такой опыт далеко не легко, -—~ быть
может “он удастся лишь в совершенно
иной обсганонке. .Как бы 'ro им было,
успешность` эго'го смелого экшяеримента
открыла бы перед нами не мало интерес—
ных научных перспектив, хотя бы в об-
ласти лечения некоторых заразных бо-
лезней.——наприиер‚ чахотки, бациллы ко—
торой погибают уже присггнпеоа'гуре в
несколько градусов ниже нуля. Тогда ту-
беркулезных— больных можно было бы
‚,счерилпзовать" замораживанием или
охлаждение“; туберкулезные бациллы при
этом должны были бы погибнуть.:а вновь
оживленный и оттаянший больной был бы
избавлен от своего грозного недуга.

Все это. конечно. 'сеі’ачас лишь смелые
фандгазип и ‚Предположения. но кто мо—
жет поручичьсщ что завтра не принесет
нам известия () воплощении ЭТИХ _фанта—
вий в самую реальную действительность…

' {

f

торой фактнщски и ставятся автомобили на поки}, и под-
вижную. т…есть лифт. Платформу, на которой стоят сеиь
этажей башни, надо предстанипьсебе, тк поверхность
земли. Автомобиль въезжает в открытое помещение
лиф‹'а на иоверхноетп земли. Лифт поднимает автомо—
биль до уровня закатного этажа гаража. С помощью
особого рычага авпоыобпмь боком переносится на пред—
назначенное ему место, a лифт опускается назад_за
очередным автомобилем. 'То же самое происх'Одит,
когда автомооилъ ставится на место под землею, где
имеется несколько клеток. Для того, чтобы поставить
антоиобиль на место, или, наоборот, вывести его из“
гаража, лифт тратит в среднем три минуты, межпу тем
как в гараже, расчитанном на двадцать, скажем; автомо—
билей, приходится потратить иногца 10 минут, пока
Вывецешь автомооиль. -

Между прочим первый этаж под землей будет йс—
пользован как место для чистки и починки автоиобилей

I

Двести английских миль в час. .
Известный английский спг'ртсмен и автомо—

бильный гонщик Малькольм Кампбелъ-принял—
ся в настоящее время 3g постройку автомо?
6111151. на котором он надеется побить мировой
рекорд быстрой езды.

пампбель намерен снабдить свой автомобиль
аэроплавпым мотором Napier Linn, который,
не смотря на свои 600 лошадиных сил, весит: не
более 800 англ. фунтов.

Камибель Убежден, чтопри помощи этого мотора автомо-
биль его сможет двигатьгя со скоростью в 200 англ. миль 0321.8 ки-
лометра) в час. Автомобиль этог дзагался бы, тачин образом,
по зем 1c co скоростью большей, чем скорость наиболее быстро—
КОДВОГО аэроплапа В воздухе.

_!
/
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Знамени'гыи англииский физик Чарльз.. глаз излучает электромагнитную энергию
Росс, в теченИе многих лет работавший ' Доктор Росс построил недавно весьма

над изучением человечес—У. простой экспериментальный аппарат‚ко-
кого глаза, давно выра}— торый закзіючается в следующем. С цен—

'.жал_ предположение,.- ЧТО тра высоко`го цилиндра спускается тона
" чайшая нить, на которой подвешенадон-

кая металлическая спираль. Надспирёлью,
на той же ниточке, висит магнит, Кото-
рый и держит спираль на оцном месте.
Оказалось, что пристальный взгляц‚ус:ре—
млеапый на спираль, заставил последйюю
повернуться. сделав угол в целых шесть-
десят градусов!_ : .

Этим, возможно, объясняется та непо—
нятная сила. которая заставляет дикихзве—

”: рей повиноваться укротителю и отводить
глаза под пристальным взглядом человека.

.…..--…_......._..‚__-_

д ' РоторНый пропеллер
Нашумевшее недавно изобретение

Флет'тнера, применившего впервые ро-
торный принцип (вращающийся цилиндр)
на судне, начинает проникать также в
авиацию. На нашем рисунке изображена
модель роторного про— ` * ___ _

_ №ч№№ш№ :\. .. . пеллера. Идея—чрез- ::..—.:№
‘ вычайно “проста. Вра-

щается не ‚только сам пропеллер'вокруг
своей оси, но и каждая половинка про-
"неллера ' вскруг своих осей. Эксперты ле—
тательного дела предсказывают повыше
ние коэффициента полезной энергии. бла-
гоцаря роторному npqnennepy, Ha 500/0.

Второй метод применения роторного
пропеллера дает последйему вспомога-

' тельную роль, так как роторы прилажены
к крыльям и повышают двигательную ‹ \

. силу моторов.
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В течение ближайших двух—тр
душйые корабли для переезда из Енр'онывАмерику в одне
счткп! Это сообщение исходит не бт фентазера, аот зна—
тока (твоего дела, знаменитого фабриканта”само—
летов всех вилов и изобретателя Луи Бреге'
Луи Бреге выпускает еж'егОДно больше само— .г.
летов, чеи кто либо другой в мире, и надо
отлать ему справедливость в том, что для
себя лично он от этого получает лишь
_на сиромную жизнь, a все доходы
ухоцят на безконечные экспери—
пенты и постройку новых моделей.
— Сейчас Бреге занят усоВершепство—
вавием особого типа самолета, мысль о
котором принадлежит коллективно нес—
кольким инженерам. Самолет, изображен-
ный на рисунке, не есть нечто закончен—
ное, это скорее более или менее разра-
ботанный принцип. Этот моноплан будет
'весь построен из дуралюминия и вмее‘ге
„со своими 60—65 пассажирами‚`богажеи и
грузом. будет весить 55 тонн. Двигатель—
ная сила будет получаться из восьми мощ-
ных моторов, расположенных вцоль ши-
рины всего аэроплана, общей мощностью
в 5.000 лош. сил. Кабинки будут занимать
не только кузов самолета, но и часть
крыльев, и по приблизительному расчету
их будет 75. В зависимости от самого
расположения, удобств и размеров, ка—
бинки будут подразцелены на восемь—
первого класса, пятьдесять цве—второго
в пятнадцать—третьего. Средний размер!
кабивки—бХбХЮ футов. На самолете
кроме капитана, электротехника ‹: помощ-

.-..‚ ›'‹’—- -›;‘__—— ._ ~ „‚_ “W‘s“..‘a... ’ "- ‚___. ' {1—4- м1…

От Фантазии
* к науке“.

„Ёвропа—„Америка в 24 часа..In—
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ником, двух пилотов, восьми механиков
и радио—телеграфиста, будет также ___че—
тьіре повара, которые будут готовить
пишу на элеприческои кухне.

Бреге расших'гывает` Что стоимость
кажцого такого гигантского самолета,—
около 2.000000 дол:ьаров‚——будет покрыта
из первых же 2.000 часов полета, ибо
гигантские размеры и абсолютная ‘без'о-
пасногть этого трансатлан'тического camo—
лета будут внушать достаточно ‘дове'рия
публике и не представится нужды в пас;—
сажирах. Средняя стоимость переде'га
_предполагается " в 400 рублей, то—есть от—
носительно немногим больше того, что
стоит переезд на. океанском пароходе,
при чем вместо 126—!50 часов и морской
болезнидмощно будет перебираться в дру-
гое полушарие в два1цать. четыре Часа.

Согласно планам Бреге, трансатлан—
тические Полеты бущут происходятьле-
том через Нью-Фаундленд, a зииоЮ—че
рез ‚Азорские острова. ' . ‹
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__ Переворот в электрическом освещении. __
Можно ожицать огромных результатов час окажется незамфнииой. так как ona

от, изобретения американского электро— обладает горазцо большей ‘ долгоніечно-
инженера Конрада Ціикерлинга, который сгъю и даст ' экономию энергии от 50——

_ \взял _патент "на совершенно новый род 80%.
электрическои лампочки.Как всякий знает, в совре— ‘
mention электрической лам— '
почке помещается тончайшая
металлическая нить из сплава? платины и иридия. Эта нить
частоё рвется при сотрясенищ
a равно перегорает (лампочка
иачИНает чернеть). Лампочка
Піикерлинга такой нити не
ицеет. Она состоит из двух
стержней, кончающпхся ие-
6олыпим утолщением, где и
происхоли ‹ накаливание‚ лаю-
ШРС свет. Пока еще лампочка

__ Щикерлинга будет недоступ—
на по цене для домашнего
освеЩения‚ но для освещения
улиц и для световых реклам,
aa которые тратится колес—
сальная энерхия, она и сей—

`_.
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Бильзе {[ виЗдушным врагом.
По мере того, как растет

дело Военной авиации, про—
грессируют также и способы'
очрьбы с воздушным uparqu.
До сих пор лучшим средством.
борьбы считаются специаль—
ные 3.-.нитпые орудия, бьющие
шрапнелью по аэроплану. 'Ге—
перь появилось нечто новое,
a именно охота на аэропла’н
с помощью сетеи, и мысль.
era принадлежит японскому
инікенеру летчику 'l агака.

i: Тагака недавно пеиоистри-
роза.: свое изобретение. Оно
состоит в следующем. НЗ не—
большого орудия выбрасы—
вается бомба, Которая разрщ—
вается в воздухе на Опре—
деленной высоте, по желанию,.
Как и Шраинель. Из бомбы'
выпадают дна парашюта, к0`—.
торые быстро расправляются

““:—";, am “у‚ас...т" '
`…"—

. ('—‘x …\L‘\

\ ‹
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' _" II’” / {"/„] '" Ill". ‚’.'г", /‚% .ёЁ/бд ”, ‚,‚ ,

) _ "Ч‘ ’;," ‚ ”I .. „,.,„„„„и-м/„тишМ и натягивают сеть, протянуч
. . * ' ‚ т": +.,-_‚ь„„;_щ^‘._; . _„;и/‚7; - % д / ‚….„‹›д'--.д…*‚-;‚‚‚д'ш.—‚+ тую между ними. Нужно толь—щим ‹; — ‚ w, ++ . .. —row . l … _ 14:1 ;(:‘И/ . ко правильно расчитать‚ч іооы

‚% ` \ \~\‘ ** „”,-' сеть оказалась на пути само—.
лета и, как только пропеллер
окажется запутанным в сеть,
самолет, понятно, обречен
на гибель, и ‘летч’ішу остается
лишь выброситься, полагаясь-
на свой парашют. Ядро, вЫ“—
брасываемое орудием 'Гагака‚
стоит лишь четверть того,
во что обходится снаряд шра—

_ $23.." _ пнели против воздушного
№…“ cwzfig‘gga'fié "г . 2-": противника.
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